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LA STORIA
Imponente piazzaforte edifi cata tra il 1830 e il 1838, il Forte di Bard è stato 
protagonista di una storia secolare. Ha affascinato personaggi illustri come 
Stendhal e Cavour che si sono fermati a tracciarne mirabili schizzi storici e 
letterari. Napoleone Bonaparte ne ha apprezzato e odiato l’inespugnabilità, 
facendo radere la fortezza dopo un lungo assedio. Oggi il Forte, grazie ad 
un’importante opera di recupero, è un centro museale di respiro internazio-
nale con una ricca e variegata offerta culturale.

IL MUSEO DELLE ALPI
Propone un viaggio virtuale di esplorazione e scoperta del territorio alpino. 
Le ventinove sale del percorso di visita, fondono insieme tradizione e nuo-
ve tecnologie, raccontando una montagna ‘vissuta’ e trasformata dalla mano 
dell’uomo. Suoni, video e proiezioni danno forma a scenografi e, ricostruzioni e 
giochi multimediali che accompagnano il visitatore lungo un viaggio di esplo-
razione da vivere con i cinque sensi.

LE ALPI DEI RAGAZZI
Luogo interattivo in cui i visitatori possono cimentarsi in un’ascensione vir-
tuale al Monte Bianco e affrontare un’esperienza di grande impatto emozio-
nale. Il percorso, che integra l’offerta di contenuti del Museo delle Alpi, utilizza 
molteplici linguaggi e si propone per essere interrogato e “manipolato” dagli 
utenti che devono innanzitutto scegliere l’itinerario più agevole e l’attrezza-
tura più adatta per affrontare l’impresa alpinistica che li attende.

MOSTRE ED EVENTI
Il Forte ospita tutto l’anno eventi espositivi e appuntamenti di grande richia-
mo: concerti, spettacoli lirici e teatrali, dibattiti e conferenze. Tra gli appun-
tamenti di maggiore richiamo, in autunno, domenica 11 ottobre 2009, la se-
sta edizione di Marché au Fort, la vetrina delle eccellenze enogastronomiche 
della Valle d’Aosta. 
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Associazione Forte di Bard - Forte di Bard  - 11020  BARD  (Ao)
Tel. +39 0125 833811 - Fax. +39 0125 833830 - info@fortedibard.it - www.fortedibard.it

ORARI: 
Dal martedì al venerdì 10.00|18.00 - Sabato e domenica 10.00|19.00.
Chiuso il lunedì. Da sabato 19 luglio a domenica 31 agosto 2008 aperto tutti i giorni, 
lunedì inclusi dalle 10.00 alle 19.30. Giovedì 14 agosto 2008 aperto fi no alle 22.00.
PRENOTAZIONI: 
Tel. +39 0125 833817 - prenotazioni@fortedibard.it

Museo delle Alpi
Intero: € 8,00
Ridotto: € 6,00
Ragazzi: € 4,00
Scuole 13-18 anni: € 5,00
Scuole 6-12 anni: € 3,00

Mostra
Intero: € 8,00
Ridotto: € 6,00
Ragazzi: € 4,00
Scuole 13-18 anni: € 5,00
Scuole 6-12 anni: € 3,00

Museo + Mostra
Intero: € 12,00
Ridotto: € 9,00
Ragazzi: € 6,00
Scuole 13-18 anni: € 8,00
Scuole 6-12 anni: € 5,00

Agevolazioni per gruppi (minimo 20 persone), scuole e famiglie con minimo 2 ragazzi. 
Visite assistite e percorsi didattici in mostra su prenotazione.
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Président Région Rhône Alpes

M. Christian MONTEIL
Président du Conseil Général
de la Haute Savoie

M. Denis BOUCHET
M. Jean Marc PEILLEX
Co-Présidents de la Commission Sports,
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du Conseil Général de la Haute Savoie
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Vice Président du Conseil Général Haute Savoie
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Européennes
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Vice Président
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et Maire de Ville-la-Grand
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Député et Conseiller Général
Annemasse Sud

M. Roger VIOUD
Conseiller Régional Rhône Alpes
Président de la commission Europe

M. Lieut.Col. Olivier KIM
CDT Gendarmerie de la Haute Savoie

M. Nicolas RUBIN
Maire de Châtel

M. Marc FRANCINA
Député,
Maire de l’arrondissement de Thonon Les Bains

M. Pascal BEL
Conseiller Général du Canton d’Abondance

M. Charly RIBOLA
Président du Comité Départemental
Olympique et Sportif
de la Haute Savoie

M. Michel DENIS
Directeur des sports, tourisme et politique
de montagne du Conseil Général 
de la Haute Savoie.

M. Jean François CORBIN
Directeur de la Communication Evènementiel
du Conseil Général Haute-Savoie
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Chargée de mission
“Rélation transfrontalière”

M. Michel CALLOT
Président du Comité Rhône Alpes F.F.C.

M. Jean Yves VOISIN
Président du Comité Haute Savoie F.F.C.

Le Conseil Général de la Haute-Savoie
C’est avec un grand plaisir et beaucoup d’honneur que 
le Département de la Haute-Savoie vous accueille en 
qualité de partenaire officiel du 46ème Tour Cycliste In-
ternational du Val d’Aoste Savoie Mont-Blanc. 

Une fois encore, nous nous réjouissons de voir passer 
sur nos belles routes de montagnes cette caravane de 
jeunes coureurs qui viennent chercher la gloire et la 
reconnaissance du travail que nécessitent de tels en-
gagements.

Annecy et la Haute-Savoie sont fiers également de pou-
voir vous annoncer que nous venons de remporter la 
candidature française pour l’organisation des prochain 
Jeux Olympiques et paralympiques d’hiver de 2018  ! 
C’est donc avec beaucoup d’enthousiasme que nous 
allons continuer cette formidable aventure avec toutes 
les forces vives de la Haute-Savoie !

Notre territoire est heureux de pouvoir vous recevoir 
dans ce qui sera peut-être prochainement le futur ter-

rain des compétitions 
olympiques d’hiver dans 
un cadre et une nature 
préservés  : «  le meilleur 
des Alpes !». 

La Haute-Savoie vous at-
tend, été comme hiver, 
avec ses paysages gran-
dioses à vous couper le 
souffle.

Bienvenue chez nous et 
bon Tour Cycliste Inter-
national du Val d’Aoste 
Savoie Mont-Blanc 2009 à tous les participants, béné-
voles et amoureux du sport !

Christian Monteil
Le Président du Conseil Général de la Haute-Savoie

Saluto dell’Assessore Regionale al Turismo,
Sport, Commercio e Trasporti

Mi è gradito dare il benvenuto a quanti giungeranno 
nella nostra Regione per l’ormai tradizionale Giro cicli-
stico della Valle d’Aosta che si è consolidato negli anni 
come un appuntamento prestigioso per i numerosi 
atleti che si sfideranno in una competizione appassio-
nante ed impegnativa.

Quest’anno il Giro della Valle d’Aosta acquista un rilie-
vo particolare per il passaggio del Tour de France, che è 
il momento più alto del ciclismo professionale.

Il ciclismo è una scuola di vita capace di veicolare i gran-
di valori dello sport. Richiede notevoli sacrifici, un’ac-
curata preparazione fisica e mentale, un’intesa con la 
propria squadra e il rispetto degli avversari: è una sfida 
con se stessi prima che con gli altri. 

Il Giro della Valle è poi anche un’occasione gioiosa di 
incontro e un’opportunità per dimostrare la simpatia 

dei tanti appassionati per 
questo grande appunta-
mento sportivo. 

Ringrazio gli organizza-
tori per il loro impegno 
e la loro disponibilità e 
auguro a tutti una pia-
cevole permanenza nelle 
nostre valli con la possibi-
lità di ammirare paesaggi 
incantevoli e la bellezza 
di scorci unici.

Aurelio Marguerettaz
Assessore Regionale al Turismo, Sport,

Commercio e Trasporti della Valle d’Aosta

Comitato d’onore
COMITÉ D’HONNEUR



Comitato organizzatore
comité d’organisation

Società ciclistica valdostana
Presidente Onorario .. . . . . Raimondo JANS
Presidente .. . . . . . . . . Vasco SARTO
Vice Presidente .. . . . . . . Renzo ODISIO
Segretario .. . . . . . . . . Luciano VIERIN
Consiglieri .. . . . . . . . . �Sergio BACCO, Augusto CRETAZ, Remy CURTAZ, Marzio FACHIN,
	C armine LIVITOSO, Guido MARTIGNENE, Alessandro SALVOTTI
Revisori dei conti . . . . . . . Raimondo JANS, Emilio GIANOTTI, Dr. Oreste MAQUIGNAZ
Componenti .. . . . . . . . Jean BAROCCO, Cesare COSSAVELLA, Natale DODARO,
	G uido TESSIORE, Laurent TURCOTTI, Rino VIAL, Lidio VIERIN

club cycliste les savoie - mont blanc
Président d’honneur .. . . . . Albert PERTIN
Président . . . . . . . . . . Marcel VERCELLINI
Vice-présidents .. . . . . . . Innocent CAMMALLERI, Michel CASELLA, Albert PAGET
Secrétaires .. . . . . . . . . Jean-Pierre PERILLAT, Maurice LIEVRE
Trésorier .. . . . . . . . . . Claude LEINER

La società ciclistica valdostana
in collaborazione con | en collaboration avec

le club cycliste les savoie - mont blanc

organizza

GIRO ciclistico
internazionale
Valle d’AostA - savoie - Mont Blanc

valido per il Prestigio Bicisport, per il premio Oscar Tuttobici e per il Challenge Ciclismoweb 

ELITE UNDER 25 - UNDER 23
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ORGANIZZAZIONE DI CORSA
ORGANISATION DE COURSE

Direzione di organizzazione . . . . Massimo GEMME, Giovanni SABBADINI,
Direction d’organisation	 Walter MASSASSO, Luca ASTEGGIANO
Collegio commissari .. . . . . . . Jacques PAILLEUX (FRA),
Collège des commissaires	E rnesto MAGGIONI, Giuseppe DI NOIA,
	 Angelo ANCARANI, Giuseppe ROMANO,
	 Stefania MUGGIOLU, Franco NANNINI
Scorta .. . . . . . . . . . . . . Polizia Stradale, Gendarmeria francese
Escorte	 Police routière italienne, Gendarmerie
Assistenza tecnica . . . . . . . . Team Full Speed Ahead Skoda
Assistance Technique

Transponder e Videofinish . . . . . F2 Concept
Servizio Foto .. . . . . . . . . . Riccardo SCANFERLA
Service Photo

Servizio Video . . . . . . . . . . Angelo GAUDENZI, Atlantide Videoservice
Service vidéo

Maglie leader classifiche .. . . . . Maglificio Pierre Cycling Line
Maillot leader classement

Cronometristi . . . . . . . . . . Delegazione F.I.CR. della Valle d’Aosta
Chronométreurs	D élegation FI.CR. de la Vallée d’Aoste
Radio informazioni e scorta tecnica . Team S.T.A.G. - LI.EM.PI.LA.
Radio information et escorte technique

Servizio medico .. . . . . . . . . Dott. O. MAQUIGNAZ
Service médical	 Ambulanze “118”, AmbulanZE “SAMU”
	 Ambulances “118”, Ambulances “SAMU”
Speaker partenze e arrivi .. . . . . A. BRAMBILLA, M. G. MARIN - LAMELET
Speaker départs et arrivées

Responsabile comunicazione . . . . Marzio FACHIN
Responsable communication

Segreteria . . . . . . . . . . . . Luciano VIERIN, Remy CURTAZ
Secrétariat

Relazioni con i team .. . . . . . . Marzio FACHIN
Relations avec les teams

Volontari addetti all’organizzazione

GIORNALI
La Stampa
La Vallée
Gazzetta Matin
Il Corsivo
La Sentinella del Canavese
Il Canavese
La Gazzetta dello Sport
Tuttosport
Le Dauphiné Libéré
Bicisport 
Tuttobici
Il Mondo del Ciclismo
Sportpiù
Sprint

RADIO/TV
RaiVDA
RaiSportSat
Mediolanum Channel
ABChannel SKY 920
Top Italia Radio
Radio Reporter
Radio Club
8 Mont-Blanc
La Radio Plus
Radio France Bleu

SITI INTERNET
12vda.it
Aostasera.it
Ciclismohoy.com
Ciclismoweb.net
Ciclonet.it
Ciclonews.it
Cicloweb.it
Cyclingnews.com
Cyclismag.com
Directvelo.com
Edosof.com
Ilportaledelciclismo.it
Italiaciclismo.net
Memoire-du-cyclisme.net
Todociclismo.com
Tuttobiciweb.it
Velo101.com
Velowallon.be
Wielernieuws.be

1962	 1o	 VENDEMMIATI Gilberto	 ITA

1963	 1o	 MOTTA Gianni	 ITA

1964	 1o	 PASSUELLO Adriano	 ITA

1967	 1o	 PECCHIELAN Arturo	 ITA

1968	 1o	 VIANELLI Franco	 ITA

1969	 1o	 URBANI Vittorio	 ITA

1970	 1o	 BARONI Franco	 ITA

1971	 1o	 CORTI Mario	 ITA

1972	 1o	 DALL'ANESE Efrem	 ITA

1973	 1o	 MIRRI Gabriele	 ITA

1974	 1o	 RODELLA Giuseppe	 ITA

1975	 1o	 PIZZINI Leone	 ITA

1976	 1o	 MASI Francesco	 ITA

1977	 1o	 VANOTTI Ennio	 ITA

1978	 1o	 GOSETTO Claudio	 ITA

1979	 1o	 PAGANESSI Alessandro	 ITA

1980	 1o	 VERZA Fabrizio	 ITA

1981	 1o	 VIOTTO Maurizio	 ITA

1982	 1o	 TOMASINI Stefano	 ITA

1983	 1o	 WALLAYS Luc	 BEL

1984	 1o	 GIUPPONI Flavio 	 ITA

1985	 1o	 BRYKT Stefan	 SWE

1986	 1o	 LANTERI Marco	 ITA

1987	 1o	 PHILIPOT Fabrice	 FRA

1988	 1o	 ZAINA Enrico	 ITA

1989	 1o	 GOTTI Ivan	 ITA

1990	 1o	 GOTTI Ivan	 ITA

1991	 1o	 BELLI Wladimir	 ITA

1992	 1o	 SIMONI Gilberto	 ITA

	 2o	 PIEPOLI Leonardo	 ITA

1993	 1o	 MENEGOTTO Roberto	 ITA

	 2o	 FINA Rosario	 ITA

1994	 1o	 PISTORE Roberto	 ITA

	 2o	 FRIGO Dario	 ITA

1995	 1o	 FOIS Valentino	 ITA

	 2o	 FAUSTINI Stefano	 ITA

1996	 1o	 VANDELLI Claudio	 ITA

	 2o	 ZANETTI Mauro	 ITA

1997	 1o	 MIORIN Devis	 ITA

	 2o	 PANETTA Stefano	 ITA

1998	 1o	 PUGACI Igor	 MLD

	 2o	 GIORDANI Leonardo	 ITA

1999	 1o	 KADLEC Milan	 CZE

	 2o	 TIRALONGO Paolo	 ITA

2000	 1o	 POPOVYCH Yaroslav	 UKR

	 2o	 GIANNINI Damiano	 ITA

2001	 1o	 POPOVIYCH Yaroslav	 UKR

	 2o	 CUNEGO Damiano	 ITA

2002	 1o	 MARZANO Marco	 ITA

	 2o	 IANNETTI Massimo	 ITA

2003	 1o	 MARZANO Marco	 ITA

	 2o	 SELLA Emanuele	 ITA

	 3o	 ZAUGG Oliver	 SUI

2004	 1o	 NOSE Tomaz	 SLO

	 2o	 POZZOVIVO Domenico	 ITA

	 3o	 POSSONI Morris	 ITA

2005	 1o	 POSSONI Morris	 ITA

	 2o	 SESTILI Luigi	 ITA

	 3o	 SALERNO Cristiano	 ITA

2006	 1o	 BISOLTI Alessandro	 ITA

	 2o	 MARTIN Daniel	 IRL

	 3o	 CRIEL Tom	 BEL

2007	 1o	 CANO ARDILA Alex Norberto	 COL

	 2o	 IANNIELLO Vincenzo	 ITA

	 3o	 FINETTO Mauro	 ITA

2008	 1o	 GAIA Michele	 ITA

	 2o	 ZEN Enrico	 ITA

	 3o	 PAKHTUSOV Anatoliy	 UKR

I MEDIA DEL GIRO
LES MEDIA DU TOUR

F. ACAMPORA
S. AIMO BOOT

A. ARESCA
R. ARESCA
A. BADERY

G. BALAGNA
B. BAUD

E. BELLANTONI, J. 
BELMONT
BIAGGIO

M. BONOM
E. CAIELLI

Z. CANDIAN
D. CAVIGIOLI

T. CLERIN
E. CROCE
D. CILLIS
F. DE LISI
R. DEHIER
V. FABBRO
S. FASSINO
D. FONTE

D. FRANSCELLA
P. GARDA

R. GATTONI
S. GRECO
M. LILLAZ
P. MASSA

P. MASSANO
M. MASSASSO

G. MARTIGNENE
O. MAUERHOFER

D. MICHON
G. MODELLO
A. MORANDO
M. MORIONDO

D. OLIVIER
A. PATRITO
R. ROPARS
M. SEGUY
S. SERGI

G. SPALLA
V. SUQUET
G. USSIN

J. VERCELLINI
L. VIERIN

P. VUARAND
A. ZUCCHI,





Nell’impossibilità di reperire in alcune sedi di tappa il fabbisogno di 
posti letto, l’organizzazione è stata costretta a sistemare parte dei 
componenti la carovana in località vicine, Gli albergatori sono stati 
pregati di accettare esclusivamente le persone assegnate dall’orga-
nizzazione e respingere se non vi siano disponibili posti in più altre 
persone che si presentano e pretendono di essere alloggiate. I sigg. di-
rigenti, concorrenti, accompagnatori e personale dell’organizzazione 
sono quindi invitati a non fare arbitrari spostamenti recandosi esclusi-
vamente negli alberghi a loro assegnati. In caso di cambiamenti non 
autorizzati non verranno loro riconosciute le spese relative.

Faute de disponibilité dans les hôtels des villages-étapes, l’organisa-
tion à été contrainte de loger un certain nombre de personnes dans 
les villages voisins. Les hôteliers ont été priés d’accepter seulement les 
personnes signalées par l’organisation et de refuser d’autres person-
nes qui prétendent d’avoir un logement, à moins qu’il y ait encore des 
places disponibles. Les dirigeants, accompagnateurs, concurrents et le 
staff du “Giro” sont donc priés de ne pas effectuer des changement 
de logis, restant dans les hôtels indiqués par l’organisation. En cas de 
changement non autorisés ils seront considéres responsables et les 
frais ne seront pas remboursés. 

Ai Sigg. Direttori Sportivi, Atleti, Accompagnatori e a tutti i componenti la carovana.
Messieurs les Directeurs Sportifs, Athlètes, Suiveurs et à tous le personnel d’Organisation

Sistemazione alberghiera

24 agosto 2009
24 Août 2009

La Chatelaine | Chatel | Place de l’Eglise
    Dalle 14.30 alle 18.00

Radio corsa canale: 34 - Fréquence radio tour: 34

•	Operazioni di controllo licenze e distribuzione materiali organizzativi.
	 Opérations de contrôle des licences et distribution des matériaux de course.

•	Accredito società e seguito ufficiale.
	 Prise en charge des Équipes, et personnel d’organisation.

•	Sistemazione alberghiera concorrenti e personale d’organizzazione
	 Hébergement coureurs et personnel d’organisation.

•	Radio-tour: consegna e controllo ricetrasmittenti.
	 Radio-tour: remise et contrôle des appareils radio.

•	�Alle ore 18.30 negli stessi locali, riunione del Collegio dei Commissari con Cronometristi, 
Direzione di Organizzazione Corsa, Direttori Sportivi e Servizi di Sicurezza.

	� A 18h30 dans les mêmes locaux, réunion du Collège des Commissaires avec Chrono-
métreurs, Direction d’Organisation Course, Directeurs Sportifs et Services de Sécurité.

Programma
delle operazioni 

preliminari
Programme

des opérations
préliminaires

assistenza sanitaria | ASSISTANCE SANITAIRE

ASSISTENZA SANITARIA IN CORSA | ASSISTANCE SANITAIRE EN COURSE
Medici di corsa: Dott. Oreste Maquignaz

Indirizzi degli ospedali | Adresses des Hôpitaux
In Valle d’Aosta e Piemonte - en Vallée d’Aoste et Piemont
Ospedale Regionale - Via Ginevra, 3 - 11100 Aosta .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tel. 0165.3041- Accettazione e ricoveri: 0165.304234/393
Ospedale di Ivrea - Piazza della Credenza - 10015 Ivrea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tel. 0125.4141

In territorio francese - en territoire français - Savoie
Centre Hospitalier intercomunal - site d’annemasse - 17, rue du Jura - Ambilly .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tel. 04.50874747
Centre Hospitalier intercomunal - site de bonneville - 64, avenue de Genève - bonneville .. . . . . . . . . . . . . . . tel. 04.50874717
Clinique de cluses - 35, boulevard du Léman - Cluses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tel. 04.50981785
hÔpital du leman - 3, avenue de Dame - thÔnon-les-bains .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tel. 04.50832000
Centre Hospitalier - Rue de l’Hôpital - SALLANCHES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tel. 04.50473030
HÔpital Intercommunal - Rue Amedée de Savoie - St. Julien-en-Genevois . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tel. 04.50496565



Limena (PD)

Rosà (VI)

Campodarsego (PD)

AbanoTerme (PD)

ITALIA

Sede: Via dei Fiori, 14 - 35018 San Martino di Lupari (PD) - Tel./Fax (049) 5953562 - http:www.bataciclismo.it - e-mail: bataciclismo@libero.it
I T A L I A

400 negozi in Italia, 5000 nel mondo
1 milione di clienti al giorno

www.bataciclismo.it

S.C. F.W.R.

FABIO CHINELLO
“Under 23” - 2° anno

Nato il 02-02-89 - Passista completo

LUCA DALLA LIBERA
“Under 23 - 4° anno”

Nato il 13-11-87 - Scalatore

MICHELE GOBBI
“Elite” - 1° anno

Nato il 13-06-86 - Passista cronoman

PIETROTEDESCO
“Under 23” - 4° anno

Nato il 22-12-87 - Passista scalatore

THOMASTIOZZO
“Under 23” - 4° anno

Nato il 19-06-87 - Passista completo

MORENO ZANCHETTA
“Under 23” - 2° anno

Nato il 20-02-89 - Scalatore

STEFANO STECCA
Aiuto Direttore Sportivo

DottWAIS BARON
Preparatore Atletico
Massofisioterapista

CICLISMO

ROBERTO LONGO
“Elite” (ex prof. Lampre)

Nato il 3-12-84 - Passista veloce FABIO ZANCHETTA
Meccanico - Cicli Polar

2009, 25° anniversario!
La Squadra da sempre lotta contro il doping e dal 2002 corre
con la tessera “Tutela della salute” in collaborazione con

un’equipe medica dell’Università di Padova.

Sappiamo di essere una squadra giovane e siamo
anche consapevoli di non essere i più forti,

ma con il nostro impegno, sacrificio ed entusiasmo
sapremo competere con i migliori!

il nostro slogan è

“Tutti insieme per uno sport pulito!”
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Dans le décor somptueux qu’offre
la vallée d’Abondance,

à l’entrée du domaine franco suisse
des Portes du Soleil

et à quelques pas du lac Léman ,
il existe un village qui unit

accueil chaleureux,
joies des activités de pleine nature,

et patrimoine préservé pour le parfait
bonheur de ses visiteurs.

Lorsque fl eurit  l’été
ou quand arrive l’heure de l’hiver,

vivez la montagne en douceur 
à Abondance…

www.abondance .org

info@abondance .org

L’Abbaye

Notre-Dame d’Abondance.

Découvrez le site abbatial d’Abondance, son 

église entièrement restaurée, 

son cloître orné de peintures murales 

du XVe siècle et son  exposition

“De l’histoire à l’art : patrimoines sacrés 

en vallée d’Abondance”.

La Maison du Val 
d’Abondance. 
Pour percer les secrets du patrimoine
et des traditions agropastorales,
laissez-vous guider à travers
le centre d’interprétation
et découvrez les saveurs 
des produits locaux.
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ABONDANCE ➤ CHÂTEL 
CRONOMETRO A SQUADRE | CONTRE LA MONTRE PAR ÉQUIPE

PLANIMETRIE DI TAPPA
PLAN DE L’ÉTAPE

ALTIMETRIA
PROFIL

PERCORSO PARCOURS

COMITATO D’ONORE
COMITÉ D’HONNEUR

M. Paul GIRARD DESPRAULEX
Maire d’Abondance

M. Didier BOUVET
Maire Adjoint aux sports et tourisme
Médaillé olympique. Slalom ski 1984

M. Jean-Luc LEONARDI
Président de l’Offi ce du Tourisme

M. Nicolas GIRARD DESPRAULEX
Sportif de haut niveau, cross de montagne

M. Norbert COFFY
Président des Associations
des Commerçants et Artisans

ABONDANCE CHÂTEL
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Str. Alt. Località
Distanza Km Ora teorica passaggio

Parz. Prog. 35 
km/h

40 
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45 
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D.22 934 ABONDANCE - Place du village 0,000 0,000 09:30
D.22 930 1,000 1,000 09:31
D.22 945 1,000 2,000 09:32
D.22 975 1,000 3,000 09:34
D.22 980 1,000 4,000 09:35
D.22 1000 1,000 5,000 09:36
D.22 La Chapelle d’Abondance 0,500 5,500 09:37
D.22 1025 0,500 6,000 09:38
D.22 1015 1,000 7,000 09:39
D.22 1040 1,000 8,000 09:40

1075 1,000 9,000 09:42
D.22 1120 1,000 10,000 09:43
D.22 1160 1,000 11,000 09:44
D.22 1185 CHÂTEL - Place de l’Eglise 0,500 11,500 09:45

ABONDANCE

CHÂTEL

01a



Diffusée en hertzien en Pays de Savoie et Pays de Gex, sur la TNT à Annecy, Chambéry, Montmélian, Vallée de l’Arve, sur le câble à Genève, TV8 Mont-Blanc est aussi 
en clair et sans abonnement sur les satellites Atlantic Bird 3 (position 5° Ouest) et Hot Bird 6 (position 13° Est) via Eutelsat, sur le bouquet Bis Télévisions et sur l’offre 
triple play d’Orange également par ces deux satellites (AB3 et HB6), sur tous les bouquets ADSL (Alice, Orange, Dartybox, Free, Neuf, Bouygues Telecom…), partout 
en France sur les réseaux numériques câblés Numericable, en Italie sur Sky Italia (canal 964), et en direct sur www.tv8montblanc.com

Le Conseil Général
de la Haute-Savoie

partenaire
du Tour International cycliste

Vallée d’Aoste - Savoie - Mont Blanc



Garantie 3 ans ou 100 000 km : 1er des 2 termes échu dont 2 ans kilométrage illimité. **Offre valable pour tout véhicule commandé et livré avant le 30/06/09 chez les concessionnaires participants. (3) Comparatif basé sur la
moyenne des émissions de NOx des 4 véhicules diesels les plus faibles émetteurs de C02 commercialisés sur le marché français au 03/03/09. Émissions de NOx du modèle présenté : 0,016.

Modèle présenté : Colt ClearTec 1.1 L E 3 portes : (1) consos normes CEE (L/100km) : extra-urbain 4,3 ; mixte 4,9 ; urbain 5,9. Émissions C02 mixtes(g/km): 115. (2) Tarif au 02/03/09,
remise exceptionnelle de 1 000 €** incluse. *Après déduction  de 1 000 € de prime à la casse (suivant conditions et modalités fixées par la réglementation pour l'achat d'un 
véhicule neuf émettant moins de 160 g CO2/km et la reprise d'un véhicule de plus de 10 ans destiné à la casse) étendue par Mitsubishi Motors France à la reprise d'un 
véhicule de 8 à 10 ans destiné à la casse et de 700 € de bonus écologique suivant conditions et modalités fixées par la réglementation.

www.mitsubishi-motors.fr

À DÉCOUVRIR ET ESSAYER CHEZ VOTRE CONCESSIONNAIRE.

VILLE - RAISON SOCIALE - Téléphone

10 FOIS
MOINS DE NOx

QUE LES
PLUS PETITS
DIESELS !(3)

ET PAS DE
PARTICULES !

115 G DE C02 
4,3 L AUX 100 KM (1)

Mitsubishi Colt Soft Hybrid.
Nouvelle ère.

SYSTÈME STOP & GO     
RÉCUPÉRATEUR D’ÉNERGIE AU FREINAGE

MOTEUR À RENDEMENT OPTIMISÉ  
PNEUS BASSE CONSOMMATION 

NOUVELLE COLT CLEARTEC DÈS 7990 €(2) - PRIME À LA CASSE DE 1000 €* ET BONUS DE 700 € INCLUS

À DÉCOUVRIR ET ESSAYER CHEZ VOTRE CONCESSIONNAIRE.

VILLE - RAISON SOCIALE - Téléphone

www.mitsubishi-motors.fr

Modèle présenté :  Lancer 2.0 DI-D 140 ch Intense, avec peinture métallisée en option incluse (450€) : 24 950 €. Conso mixte (norme CEE) : 6,5 l/100 km. Émissions CO2 mixtes (normes Euro 4) : 173 g/km. (1) Tarif

de la Lancer 1.8 MIVEC 143 ch Invite hors option. Conso mixte (norme CEE) : 7,9 l/100 km. Émissions CO2 mixtes (normes Euro 4) : 188 g/km. Tarifs Mitsubishi Motors conseillés en France métropolitaine au 02/10/08.

Garantie 3 ans ou 100 000 km : 1er des 2 termes échu dont 2 ans kilométrage illimité.

NOUVELLE LANCER SPORTBACK
DÈS 19 990 €(1)

Motorisations : 2.0 DI-D 140 ch et 1.8 MIVEC 143 ch 

ANNECY
10, bd  de la Rocade
Tél. 04 50 57 34 43

ANNEMASSE
19, rue de la Résistance
Tél. 04 50 87 11 00

VOGLANS
ZAC de la prairie
Tél. : 04 79 35 08 64

SALLANCHES
1358 Av. André Lasquin
Tél. 04 50 58 43 30



Châtel, l ’hiver grandeur nature ! 
La chaleur du bois, le confort de l’hébergement, une restauration typique et de qualité : 

Châtel, la plus suisse des stations françaises, a su cultiver les traditions d’un village de 

charme. Côté ski, tout est permis… Avec 650 km de pistes, 194 remontées mécaniques, 

100 restaurants d’altitude, 9 snowparks pour 14 stations reliées, Les Portes du Soleil 

offrent le terrain de jeu rêvé à tous les amateurs de sports d’hiver.

                         c’est  plein de bons moments 
                   à  partager  ensemble

Châtel l’hiver,
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www.chatel.com

OFFICE DE TOURISME
14, route de Thonon - BP. 40
F - 74 390 Châtel - Haute-Savoie - France
Tél. 33 (0)4 50 73 22 44 - Fax. 33 (0)4 50 73 22 87
E-mail. touristoffi ce@chatel.com
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c’est vivre       une autre montagne

“
Châtel, l ’été  grandeur nature ! 
Nature généreuse, forêts et pâturages, aux confi ns de la Vallée d’Abondance, 

Châtel offre le beau visage de cette moyenne montagne douce et vivifi ante. 

Le calme des balades, le bonheur d’un goûter à la ferme, les joies de la fête locale 

sont autant de bons moments à garder en souvenir. Les nombreuses animations 

et les équipements sportifs combleront aussi fondus de VTT et de sensations pures.

Châtel  l'été,
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Piscines, lacs aménagés, remontées mécaniques piétons, 
sites culturels, tennis, patinoires, petits trains touristiques, 
navettes interstations, 850 km de sentiers....

1€/ jour *

Cet été, profi tez 
d ’activités illimitées dans les 
Portes du Soleil  pour :

www.chatel.com

OFFICE DE TOURISME
14, route de Thonon - BP. 40
F - 74 390 Châtel - Haute-Savoie - France
Tél. 33 (0)4 50 73 22 44 - Fax. 33 (0)4 50 73 22 87
E-mail. touristoffi ce@chatel.com

8822•APchatelTourValAoste09.indd   2 14/05/09   11:58:38
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2ème DEMI-ÉTAPE |  25 AOÛT 2009

CHÂTEL ➤ CHÂTEL

PLANIMETRIE DI TAPPA
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ST JEAN D’AULPS

COL DE L’ENCRENAZ      

Supermarché

COL DU CORBIER

01b



DATI DI PERCORSO | DÉTAILS THECNIQUES

Str. Alt. Località
Distanza Km Ora teorica passaggio

Parz. Prog. 35 
km/h

40 
km/h

45 
km/h

D.230 1138 CHÂTEL - Villa Peyron 0,000 0,000 15:00 15:00 15:00

D.22 1023 Intersection D.22- D.230 4,250 4,250 15:07 15:06 15:05

D.22 1005 La Chapelle d’Abondance 1,700 5,950 15:10 15:08 15:07

D.22 934 Abondance 5,300 11,250 15:19 15:16 15:15

D.22 833 La Solitude 4,700 15,950 15:27 15:23 15:21

D.22 795 Vacheresse 3,800 19,750 15:33 15:29 15:26

D.22 820 Le Fontany 2,400 22,150 15:37 15:33 15:29

D.22 545 Tunnel (50m non éclairé) 4,500 26,650 15:45 15:39 15:35

D.902 530 Pont de Bioge 0,900 27,550 15:47 15:41 15:36

D.902 690 Le Jotty 3,200 30,750 15:52 15:46 15:41

D.902 Tunnel des Tines (100m éclairé) 7,400 38,150 16:05 15:57 15:50

D.902 800 St Jean d’Aulps 2,200 40,350 16:09 16:00 15:53

D.902/D.328 850 A droite 2,200 42,550 16:12 16:03 15:56

D.328 870 Essert-Romand 1,450 44,000 16:15 16:06 15:58

D.328 1170 La Côte d’Arbroz 5,100 49,100 16:24 16:13 16:05

D.328 1432 Col de l’Encrenaz      3,700 52,800 16:30 16:19 16:10

D.328 1155 La Côte 4,000 56,800 16:37 16:25 16:15

D.328/D.307 Fry (à gauche) 1,700 58,500 16:40 16:27 16:18

D.307/D.902 967 Pont des Gets 0,800 59,300 16:41 16:28 16:19

D.902 1163 Les Gets 4,500 63,800 16:49 16:35 16:25

D.902/D.330 Rond point Morzine (à droite) 4,300 68,100 16:56 16:42 16:30

Morzine offi ce du tourisme 1,200 69,300 16:58 16:43 16:32

D.902 865 Supermarché 4,500 73,800 17:06 16:50 16:38

St Jean d’Aulps 2,600 76,400 17:10 16:54 16:41

D.902 Tunnel des Tines (100m éclairé) 2,200 78,600 17:14 16:57 16:44

D.902/D.332 830 À droite  le Biot 2,800 81,400 17:19 17:02 16:48

D.332/D.32 1230 Col du Corbier 5,800 87,200 17:29 17:10 16:56

D.32/D.22 825 La Solitude 5,400 92,600 17:38 17:18 17:03

D.22 934 Abondance 4,500 97,100 17:46 17:25 17:09

D.22 965 Richebourg 2,600 99,700 17:50 17:29 17:12

D.22 1020 La Chapelle d’Abondance 5,900 105,600 18:01 17:38 17:20

D.230 1023 Intersection D.22 / D.230 1,700 107,300 18:03 17:40 17:23

D.230 1040 Route de la Bechine 2,700 110,000 18:08 17:45 17:26

D.22 1186 CHÂTEL - Place de l’Eglise 1,600 111,600 18:11 17:47 17:28

25 | 09
30 | 09

COMITATO D’ONORE
COMITÉ D’HONNEUR

M. Nicolas RUBIN
Maire de Châtel

M. Bruno FAURIE
1er Adjoint au Maire de Châtel

M. Philippe CHARBONNEL
Adjoint aux Sports Châtel

M. Franck MARCHAND
Adjoint au Maire de Châtel

M. Jean-Luc VUARAND
Responsable des services opérationnels

M.me Adèle FERNANDEZ
Directeur Général des Services de Châtel

M. Jean-Pierre VESIN
Président de l’Offi ce du Tourisme de Châtel

M.me Brigitte CRUZ-MERMY
Châtel Evénements
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LIBERE

Grâce au dynamisme de ses 255 clubs et de ses 11 000 licenciés, la Région

Rhône-Alpes, grande Région sportive, s’est aussi imposée comme une vraie

terre de cyclisme. Elle le doit en partie aux magnifiques étapes alpines du

Tour de France qui sont chaque année le théâtre d’affrontements acharnés

entre les meilleurs cyclistes mondiaux. Mais le Tour de France n’est pas la

seule course qui donne à voir le Mont-Blanc et son massif, joyaux naturels de

notre Région. Le tour cycliste international Val d’Aoste - Savoie - Mont-Blanc

en est une autre. Il emprunte un parcours traversant la vallée d’Aoste, les

Savoie et le Valais. En plus d’offrir aux cyclistes le plus beau terrain d’expres-

sion, il permet aussi de célébrer cette relation dynamique et pleine d’avenir

que notre Région entretient avec celles frontalières de l’Italie et de la Suisse.

Pour toutes ces raisons, la Région Rhône-Alpes soutient activement cette

compétition, qui cette année encore, j’en suis persuadé, offrira le plus beau

des spectacles aux passionnés rassemblés sur le bord des routes. Je tiens à féli-

citer les organisateurs qui ont réussi à en faire une épreuve attendue dans

notre Région mais aussi au-delà de ses frontières. Je veux également saluer

les bénévoles sans qui cet évènement ne pourrait avoir lieu. J’adresse bien sûr

tous mes vœux de réussite sportive aux jeunes coureurs engagés dans cette

édition 2009. Enfin, à toutes et à tous, je vous souhaite la bienvenue en

Rhône-Alpes !

Jean-Jack QUEYRANNE
Président de la Région Rhône-Alpes
Député du Rhône - Ancien ministre

Rhone A. + Radio plus + Le Dauphine?:Radio Thollon  24-06-2009  18:31  Pagina 1



   Il Grande
   Ciclismo in
Valle d’Aosta

    Misurati con i grandi 
campioni! Cronometra 
             la tua performance.

Numerosi Bike Hotel 
           a tua disposizione.

  Per tutte le info:
     www.lovevda.it 
tel. +39 0165 236627
  Prenotazioni alberghiere:
 www.valledaostapass.com 
     tel. +39 0165 230015

  Per tutte le info:
     www.lovevda.it 
tel. 
  Prenotazioni alberghiere:

Tappa
Martigny > Aosta
> Bourg-St-Maurice

Tour de France 18/21 luglio 2009



Confiez-nous votre image
pour un confort absolu

33, Route de Chevesnes - 74960 Cran-gevrier

Tél. 04 50 46 25 22 - Fax. 04 50 46 43 87

www.bernard-thevenet.com
info@bernardthevenet.com

VÊTEMENTS PERS0NNALISÉSVÊTEMENTS PERS0NNALISÉS

www.bernard-thevenet.com

Habillez-vous 
comme les pros
Habillez-vous 
comme les pros

PUB. MODE (210X150) QUADRI-Fev 09:PUB QUADRI BOUYGUES (210X150)  20/03/09  11:45  Page1



Nos efforts ont d’ailleurs été reconnus, puisqu’à l’occasion du 
premier concours national organisé par le Ministère de la Ville, 
en 2OO8, notre commune a été labellisée « Pôle d’Excellence de 
Cœur de Ville », seule commune française de moins de 20.000 
habitants et seule haut-savoyarde. Avec notre classement en 
fleurissement national « 2 fleurs » et celui sur le plan internet 
« 3 @ », nous pouvons légitimement nous montrer satisfaits.
Sans oublier ce qui nous tient aussi à cœur, c’est l’as-
pect viticole qui est le nôtre avec deux crus de qua-
lité raisonnable : « Le CARRA » et le « MARSAZ ». 

Sur le plan sportif, nous sommes plutôt modestes, mais rai-
sonnables et cela va très bien avec la réception pour la 3ième 
année consécutive d’une étape du Val d’AOSTE –MONT BLANC 
après avoir organisé le final en 2OO8. Cette épreuve qui a cette 
caractéristique de révéler des futurs talents entre tout-à-fait 
dans l’esprit que nous défendons : semer pour gagner ensuite !

Aux organisateurs, nous souhaitons tous une magnifique 
épreuve 2009 !

         Raymond BARDET, Maire
         Vice Président du Conseil Général 74
	

(1) La Foire du Bouilli en décembre, Le Festival de Musiques Mili-
taires en juin, La fête des Marmots en mai, Les Jazzeries en sep-
tembre, et le traditionnel et convivial Moules frites le 13 juillet au 
soir, à l’occasion de la fête nationale, sont nos principales affi-
ches d’une animation qui s’étend sur toute l’année grâce aussi à 
un dynamique tissu d’associations.

VILLE LA GRAND, d’une année à l’autre…..

En 2OO8, j’ai longuement insisté sur l’orientation 
que prenait alors la commune en matière de par-
tenaire de compétitions cyclistes, et les choix que 
nous avions faits ont fini par être récompensés, le 
public répondant pleinement à ces organisations.
Cette année, restriction de budget oblige, nous avons 
programmé plus modeste et seul le Tour du VAL d’AOSTE 
– MONT BLANC a trouvé grâce. Il est vrai que nos rela-
tions avec les responsables français de l’épreuve sont 
excellentes et en toile de fond, avec les responsables 
d’AOSTE aussi. Alors entre gens qui se comprennent……
Mais la crise, entre autres de l’immobilier, qui nous a fait 
décaler des rentrées d’argent non négligeables nous a 
incités à être prudents. Mais nous ne désespérons pas, 
pourquoi pas, dans quelques années, un départ d’étape 
du TOUR bien que nous savons la demande très forte.
Notre philosophie est restée la même et pour autant 
que l’on ne nous grignote pas de trop nos res-
sources, nous aurons toujours des perspectives.
Le ludique tient une bonne place, non pas par luxe, mais 
VILLE LA GRAND commune de 8.100 habitants au récent 
recensement est équipée pour faire face à beaucoup plus, 
et s’il y a toujours des améliorations à apporter, rien ne 
manque de l’essentiel. Nous considérons donc que res-
pecter l’environnement avec des réalisations de qualité, 
tout en respectant les idées novatrices et crédibles d’une 
société moderne, est une de nos volontés directrices, et 
maintenir une dynamique d’animations (1) nous paraît 
être une solution efficace en même temps qu’elle mobilise 
et créée une ambiance d’ensemble plutôt sympathique.
Certes, tout n’est pas parfait et nous nous heurtons à l’indis-
cipline et plus encore l’indifférence de certains. Mais nous 
nous battons pour une sensibilisation toujours plus forte.

	

	
						    



Nos murs revêtent par endroits 
des couleurs chatoyantes, ré-
sultat de créations artistiques 
confiées au talent d’un peintre 
appuyant son échelle sur les toi-
les d’une urbaine dimension.

Mais déjà l’imagination nous in-
vite à demain...

Un peu d’histoire .....

 Ville La Grand, du latin Villa, Villa Magna, et du 
français du XVIème siècle, tient son nom d’une 
importante villa, sorte de métairie, fondée par un 
riche patricien ou un simple vétéran récompensé 
par Jules César (-48 à -44 avant JC), tandis que les 
maîtres de l’époque règnent sur les terres hospi-
talières de l’Allobrogie. Tracée sur la voie romaine 
remontant vers le Chablais, elle devient rapide-
ment le centre d’un village gallo-romain important.
 L’église actuelle fut érigée en 522 en l’honneur 
de St-Mammès, berger martyr, à l’emplacement 
d’un temple dédié au culte du Dieu Mars. Deux 
pierres en façades témoignent de cette époque.
La commune subit l’influence féodale de la famille 
des Seigneurs de Grailly de 1220 à 1748. Le traité de 
Turin en 1815 ampute en partie son territoire. Les vil-
lages de Présinge et Puplinge, les hameaux de la Lou-
vière et de Carra sont rattachés au canton de Genève.
Le 22 décembre 1860, le décret impérial déclarant 
d’intérêt public la construction de la ligne de che-
min de fer ralliant Thonon, voit l’édification de la 
gare d’Annemasse sur 18 hectares du domaine de… 
Ville la Grand ! Notre commune voisine propose en 
1881 une indemnité de 3.000 francs. Il faut atten-
dre 1927 pour que notre cité, après avoir épuisé 
tous les recours pour faire prévaloir ses droits, se 
contente de cette somme en réparation du pré-
judice. Ville la Grand devient le lieu de résidence 
privilégié des cheminots avec l’édification des ci-
tés SNCF, et la construction de maisons. Il s’agit là 
du premier véritable bouleversement sociologique 
de la commune jusque là exclusivement agricole.
Les sombres heures de la guerre surviennent ensui-
te, marquées par l’assassinat de six valeureux résis-
tants, au lieu dit « sur les côtes », le 8 juillet 1944. 
Marianne Cohn, l’héroïne juive, est parmi eux. Mais 
aussi l’action des pères du Juvenat, qui permet-
tra de sauver de la mort ou de la déportation plus 
de 2.500 juifs, en les aidant à rejoindre la Suisse.
Le 18 avril 1946, la fédération internationale des bou-
les voit le jour à Ville la Grand, rue du commerce, en 
face de l’école primaire, en prélude aux championnats 
du monde qui auront lieu à Genève l’année suivante.
A vocation agricole, puis nous l’avons vu ‘cheminote’, 
Ville la Grand s’oriente peu à peu vers l’industrie. Le 
développement de ce secteur, résultat de l’addition 
de plusieurs zones, concrétise sur plus de 100 hec-
tares les mutations économiques de notre époque.

Grâce à l’ensoleillement de ses coteaux, la tradition viticole a été 
préservée et les crus de Carra et de Marsaz enchantent palais et go-
siers, tout en perpétuant les gouleyants souvenirs de notre terroir.

Réaménagement du centre, à l’ancienne, réalisation de parcs 
et de promenades, mise en valeur de la rivière, telles sont 
les exigences d’un urbanisme de qualité à échelle humaine.
Ajouter une touche culturelle n’est pas superflu, et nos carre-
fours s’embellissent dès lors d’œuvres originales à thèmes variés. 



Mais Ville-la-Grand, c’est aussi la fête et la convivialité

C’est resté 
une tradition 

à Ville-la-Grand.

Sans doute cette 
âme villageoise 
que nous avons su 
préserver est elle à 
l’origine des nom-
breuses animations 
que nous propo-
sons toute l’année.

 

Quatre temps forts :
- La PLACE AUX MARMOTS, au mois de mai, qui 
voit le centre-ville investi par des centaines d’en-
fants à qui est dédiée cette folle journée.(gratuit)
- Le TATTOO FESTIVAL DE MUSIQUES MILITAIRES, en 
juin. Les succès des deux premières éditions  instal-
le désormais  ce festival parmi les incontournables.
- Les JAZZERIES, en septembre, accueillent au Parc des Ecureuils 
une vedette internationale pour un spectacle gratuit inoubliable 
(Dee dee Bridgewater en 2006, Richard Bona en 2007) (Gratuit)
- la SEMAINE FESTIVE et la FOIRE AU BOUILLI, désormais in-
contournables événements de décembre, pour cloturer l’an-
née en beauté.
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DATI DI PERCORSO | DÉTAILS THECNIQUES

Str. Alt. Località
Distanza Km Ora teorica passaggio

Parz. Prog. 35 
km/h

40 
km/h

45 
km/h

D.230 1138 CHÂTEL Pont Villa Peyron 0,000 0,000 12:00 12:00 12:00

D.230 1030 Intersection D.230- D.22 4,250 4,250 12:07 12:06 12:05

D.22 1005 La Chapelle d’Abondance 1,700 5,950 12:10 12:08 12:07

D.22 934 Abondance 6,300 12,250 12:21 12:18 12:16

D.22 833 La Solitude 4,700 16,950 12:29 12:25 12:22

D.22 795 Vacheresse 3,800 20,750 12:35 12:31 12:27

D.22 820 Le Fontany 2,400 23,150 12:39 12:34 12:30

D.22 545 Tunnel (50m non éclairé) 4,500 27,650 12:47 12:41 12:36

D.902 530 Pont de Bioge 0,900 28,550 12:48 12:42 12:38

D.902 710 Le Jotty 3,500 32,050 12:54 12:48 12:42

D.902/D.22 820 La Vernaz 2,500 34,550 12:59 12:51 12:46

D.22 700 Outrebrevon 3,600 38,150 13:05 12:57 12:50

D.26 810 Vailly 1,700 39,850 13:08 12:59 12:53

D.26 910 Bellevaux 7,100 46,950 13:20 13:10 13:02

D.26 1035 Col de la Jambaz 3,000 49,950 13:25 13:14 13:06

D.26 910 Megevette 4,300 54,250 13:33 13:21 13:12

D.26 820 Onnion 4,000 58,250 13:39 13:27 13:17

D.26 710 Tunnel (80m non éclairé) 1,000 59,250 13:41 13:28 13:19

D.26 625 Saint Jeoire 3,100 62,350 13:46 13:33 13:23

D.907 650 Ville en Sallaz 1,000 63,350 13:48 13:35 13:24

D.907 650 Ville en Sallaz 3,100 66,450 13:53 13:39 13:28

D.9 580 Pont de Fillinges 4,700 71,150 14:01 13:46 13:34

D.9 555 Arpigny 1,300 72,450 14:04 13:48 13:36

N.1205 520 Findrol 3,200 75,650 14:09 13:53 13:40

N.1205 530 Nangy 1,000 76,650 14:11 13:54 13:42

N.1205 D.32/D.22 480 Carrefour de l’Europe 7,300 83,950 14:23 14:05 13:51

D.1206 450 Av de l’Europe (Casino) 4,200 88,150 14:31 14:12 13:57

D.1206 460 Pas de l’Echelle 1,900 90,050 14:34 14:15 14:00

D.1206/D.145 465 Bossey - Collonges S/S, pied du Col 3,500 93,550 14:40 14:20 14:04

D.145 1190 Col de la Croisette - Le Salève 7,200 100,750 14:52 14:31 14:14

D.48 690 La Muraz 7,300 108,050 15:05 14:42 14:24

D.15 825 Le Mont 2,100 110,150 15:08 14:45 14:26

Arculinges (pont chemin de fer étroit) 5,300 115,450 15:17 14:53 14:33

D.2 520 Reignier 2,000 117,450 15:21 14:56 14:36

D.2 410 Pont de Foron 1,400 118,850 15:23 14:58 14:38

D.2/D.202 580 Arthaz 1,100 119,950 15:25 14:59 14:39

D.202 530 Nangy - D.928 3,000 122,950 15:30 15:04 14:43

530 Bonne sur Menoge 4,200 127,150 15:37 15:10 14:49

D.2 550 Saint Cergues 9,300 136,450 15:53 15:24 15:01

D.903 580 Langin 3,000 139,450 15:59 15:29 15:05

D.35 575 Brens 1,200 140,650 16:01 15:30 15:07

D.1 525 Machilly 2,800 143,450 16:05 15:35 15:11

D.1 Moniaz 2,000 145,450 16:09 15:38 15:13

D.1 515 Juvigny 3,900 149,350 16:16 15:44 15:19

D.35 rue du Soleil Levant, 0,900 150,250 16:17 15:45 15:20

500 rue des 2 Montagnes (900m à 10%) 1,100 151,350 16:19 15:47 15:21

rue du Bois de la Rose 3,600 154,950 16:25 15:52 15:26

470 VILLE-LA-GRAND 0,300 155,250 16:26 15:52 15:27
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M. Raymond BARDET
Conseiller Général de la Haute Savoie
Maire de Ville-la-Grand

M. Daniel DE CHIARA
Maire Adjoint aux Sports et Finances
de Ville-la-Grand

M. Philippe DELAHAYE
Directeur Général des Services
de Ville-la-Grand

M. Donat CORDONNIER
Directeur des Services Techniques
de Ville-la-Grand

M. Thierry GUERRET
Responsable des Sports
de Ville-la-Grand

M. Jean-Louis BROZE
Responsable Centre Technique Municipal
de Ville-la-Grand
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PiastrellArt
di Stacchetti Geom. Corrado & C.
Fraz. Taxel, 22 • 11020 Gressan (AO)
Tel. 0165.250939 • Fax 0165.251505
E-mail: info@stacchetti.it
www.stacchetti.it

Possibilità

di fornitura

e posa

di materiali

pregiati

e particolari

su misura.

dei tuoi sogni
la casa
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Il Traforo del Monte Bianco...

...degli spazi da scoprire.

Gruppo Europeo di Interesse
Economico del Traforo del Monte Bianco

Piazzale del Traforo del Monte Bianco
11013 Courmayeur (AO) - I
tel. (I) 0039 0165 890411

Groupement Européen d’Intérêt
Economique du Tunnel du Mont Blanc

Plateforme du Tunnel du Mont Blanc
11013 Courmayeur (AO) - I

tél. (F) 0033 (0)4 50 55 55 00
fax (I) 0039 0165 890591
www.tunnelmb.com



PRODUZIONE E VENDITA
INGROSSO E DETTAGLIO

DI OGGETTI DI ARTIGIANATO
TIPICO VALDOSTANO IN LEGNO�

VENITE A VISITARCI

Cooperative des Artisans en bois a r.l.
Fraz. Cognein, 44 - 11010 SAINT PIERRE (Ao)

Tel. e Fax 0165.903403

Orario:
8.00/12.00 - 14.00/18.00 dal lunedì al venerdì

8.00/12.00 sabato

LA
GROLLA

Pub. La Grolla:Pub. La Grolla  24-06-2009  18:19  Pagina 1



BATA FORMULA CITY STORE
Tendenze moda nel cuore dei centri storici.

BATA FORMULA SUPERSTORE
Grandi superfici e vasto assortimento per tutta la famiglia.

Area bambino e corner sportivi con grandi marchi.

BATA FACTORY STORE
Outlet per tutta la famiglia. Convenienza sulle collezioni
di stagione, fine serie, ampi spazi promozionali
e le migliori marche dello sport a prezzi competitivi.

Compar S.p.a. - via A. Volta, 6 - 35010 Limena (PD) - Italia - Tel: +39 049 8991111 - Fax: +39 049 8991138 - www.bata.it

400 negozi in Italia, 5000 nel mondo.
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Incastonata nel cuore della Valdigne, Morgex consente nel periodo 
estivo di raggiungere facilmente i laghi alpini di Arpy, di Pietra Rossa 
e di Licony, dove poter godere stupendi panorami. In inverno, inve-
ce, permette di arrivare in poco tempo nel comprensorio sciistico di 
Courmayeur/Monte Bianco, o in quello di La Thuile/La Rosière, dove 
è possibile praticare lo sci alpino, scendendo tra le migliori piste di di-
scesa italiane. Per chi non ama cimentarsi in ardite discese, esiste la 
possibilità di provare lo sci nordico risalendo nella splendida località di 
Arpy, dotata di un’apprezzata pista di fondo, che permette di sciare in 
un ambiente naturale unico, tra foreste di larici e abeti.
Nel 2006, in occasione del passaggio dell’89o edizione del Giro d’Italia 
di ciclismo (20 maggio 2006, tappa Alessandria-La Thuile), è stato 
avviato un sistema per dare la possibilità ai ciclisti, amatori e non, di 
potersi cimentare nel tratto Morgex-Colle S.Carlo (km. 10,5) attraver-
so l’utilizzo di un dispositivo pratico di cronometraggio, denominato 
“Chrono Test Point”.
Ben attrezzato il polo sportivo, con campi da calcetto, tennis, beach 
volley, calcio e rugby, quest’ultimo utilizzato anche dalla nazionale 
italiana per gli allenamenti estivi. Nella zona circostante è presente 
un’area picnic e un percorso vita.
Non ci si deve limitare a pensare Morgex solamente dal punto di vi-
sta sportivo/naturalistico, poiché il paese possiede anche un borgo di 
origine medioevale, che si sviluppa attorno alla Chiesa Parrocchiale di 
Santa Maria Assunta, stimata anche per il suo magnifi co campanile. 
Inoltre, disseminati nelle diverse frazioni, che compongono il suo ter-
ritorio, si possono trovare altre costruzioni del medesimo periodo sto-
rico, come il Castello Pascal a La Ruine e la casa forte Bozel al Villair. 
Prima di lasciare il territorio di Morgex, è quasi un obbligo assaggiare 
il “Blanc de Morgex et de La Salle”, lo squisito vino bianco, fresco e 
profumato, prodotto con le uve dei vigneti più alti d’Europa.

www.comune.morgex.ao.it
www.prolocomorgex.it

MORGEX



ricca di storia e l’ospite che vuole soddisfare
ulteriori esigenze culturali, può visitare la Casa
Saluard e le numerose cappelle distribuite nei
vari villaggi.
Non dobbiamo dimenticare la Chiesa
Parrocchiale, una delle più antiche della Valle
d’Aosta e ricca di storia.
Nelle immediate vicinanze si può visitare l’at-
trezzato parco naturale creato dal Canonico
Vescoz; egli mise a dimora tra il 1905 e il 1909
circa 11.000 piantine forestali e tra queste aveva
introdotto anche specie esotiche (sequoie, cedri,
cipressi, ecc.).
A Verrayes, oltre alle testimonianze storiche, è
possibile assistere ai tradizionali sport popolari
quali il gioco dello tsan e il gioco dei palets, dei
quali si organizzano veri e propri campionati
regionali.
Per quanto riguarda il tempo libero, la scelta sta
progressivamente aumentando e varia da:
• escursioni sulla Becca di Aver e sulla Punta
Longhede (per ammirare tutta la Valle centra-
le della Dora), al Col des Bornes (da cui si può
godere la vista del Cervino), all’alpeggio della
Pesse o al Plan des Violettes (per osservare il
vallone di Saint-Barthélémy) e alle cave di
marmo verde di Vencorère e Aver;

• pratica dello sci da fondo sulla pista di
Champlong, collegata anche a Torgnon;

• percorsi con lo ski-roll da effettuare dalla
Champagne fino al Col San Pantaleone (una
pista riservata a questo sport si trova in loca-
lità Rapy);

• giornate all’aria aperta da trascorrere nel
rilassante pianoro di Champlong ove esiste
un’attrezzata area pique-nique;

• feste, raduni, avvenimenti sportivi e agonisti-
ci tradizionali e non, effettuati in vari periodi
dell’anno e in numerose località, ma soprat-
tutto nell’area sportiva di Rapy, utilizzata
dagli amanti dello “tsan” e di altri sport, così
come dai disabili, che ne apprezzano le carat-
teristiche adattabili alle esigenze di tutti;

• esercitazioni di rafting e pesca alla trota nelle
acque della Dora Baltea nella zona di
Champagne.

Verrayes, con il suo capoluogo a quota 1.026
m s.l.m., è un comune di un migliaio di

abitanti, a pochi chilometri dai centri conosciu-
ti della Valle d’Aosta.
Il clima particolarmente dolce, la posizione
soleggiata, i suggestivi boschi, una flora e una
fauna ricca e varia ed un’area pique-nique
molto caratteristica in località Champlong (m
1.648) offrono la possibilità di allettanti ed affa-
scinanti passeggiate. Da Champlong si può
effettuare un’escursione alla portata di tutti,
sulla Becca d’Aver, da dove si può ammirare
tutta la Valle centrale della Dora.
Per chi vuole praticare l’attività di volo a vela
libero, esiste la disponibilità di un campo d’at-
terraggio per coloro che si lanciano dalla Becca
d’Aver.
Verrayes era già conosciuta dai Romani, che
scoprirono e sfruttarono due miniere di rame
nei pressi di Vencorère dove, non lontano dalle
più recenti cave di marmo, possiamo ancora
oggi trovarne tracce. Del resto, tutta la zona è

Verrayes

Pagina Verrayes:Comune di Verrayes  24-06-2009  20:15  Pagina 1
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Sig. Lorenzo Ezio GRAZIOLA
Sindaco del Comune di Morgex

Dott. Elena LUBOZ
Vice Sindaco del Comune di Morgex

Sig. Giacomo DOMENIGHINI
Sig. Vittorio PAVESE
Sig. Nicodemo SPATARI
Assessori del Comune di Morgex

Dott. Erik LAVEVAZ
Sindaco del Comune di Verrayes

Prof. Claudio Silvano FOUDON
Vice Sindaco del Comune di Verrayes

Sig. Giuseppe Tommaso BORNEL
Sig.ra Elena FOUDON
Sig. Sandro THEODULE
Assessori del Comune di Verrayes

DATI DI PERCORSO | DÉTAILS THECNIQUES

Str. Alt. Località
Distanza Km Ora teorica passaggio

Parz. Prog. 35 
km/h

40 
km/h

45 
km/h

SS26 924 MORGEX - Rotonda statale 0,000 0,000 12:30 12:30 12:30

SS26 894 Loc. Le Pont 2,540 2,540 12:35 12:34 12:33

SS26 811 Loc. Runaz 6,970 9,510 12:49 12:46 12:44

SS26 745 ARVIER 2,860 12,370 12:54 12:51 12:48

SS26 725 Loc. Mecosse 1,550 13,920 12:57 12:53 12:50

SS26 676 Loc. Champagne 1,820 15,740 13:01 12:56 12:53

SS26 671 VILLENEUVE 0,410 16,150 13:02 12:57 12:54

SS26 686 SAINT PIERRE 2,190 18,340 13:06 13:01 12:57

SS26 627 Loc. Plan de Sarre 3,280 21,620 13:13 13:07 13:02

635 AYMAVILLES 1,900 23,520 13:17 13:10 13:05

629 Loc. Chavonne 4,600 28,120 13:26 13:18 13:12

SS26 671 VILLENEUVE 1,100 29,220 13:28 13:20 13:13

SS26 733 Loc. Mecosse 2,260 31,480 13:32 13:23 13:17

SS26 745 ARVIER 1,460 32,940 13:35 13:26 13:19

SS26 811 Loc. Runaz 2,940 35,880 13:41 13:31 13:23

926 MORGEX 9,640 45,520 14:01 13:48 13:38

SR39 936 Loc. Liarey 0,540 46,060 14:02 13:48 13:39

SR39 1682 Loc. Arpy 7,250 53,310 14:16 14:01 13:49

SR39 1951 COLLE SAN CARLO 2,830 56,140 14:22 14:06 13:54

SR39 1531 Loc. Thovex 5,210 61,350 14:32 14:15 14:02

1450 LA THUILE 0,910 62,260 14:34 14:16 14:03

SS26 1314 Loc. La Balme 3,110 65,370 14:40 14:22 14:08

SS26 1017 PRE ST DIDIER 6,430 71,800 14:53 14:33 14:17

SS26 924 MORGEX 4,010 75,810 15:01 14:39 14:23

SS26 894 Loc. Le Pont 2,540 78,350 15:06 14:44 14:27

SS26 811 Loc. Runaz 6,970 85,320 15:20 14:56 14:37

SS26 745 ARVIER 2,860 88,180 15:26 15:01 14:42

SS26 725 Loc. Mecosse 1,550 89,730 15:29 15:03 14:44

SS26 676 Loc. Champagne 1,820 91,550 15:33 15:06 14:47

SS26 671 VILLENEUVE 0,410 91,960 15:33 15:07 14:47

629 Loc. Chavonne 1,100 93,060 15:36 15:09 14:49

SR20 635 AYMAVILLES 4,600 97,660 15:45 15:17 14:56

SR20 604 JOVENCAN 3,600 101,260 15:52 15:23 15:01

SR20 619 GRESSAN 1,400 102,660 15:55 15:25 15:03

565 Loc. Pont Suaz 2,600 105,260 16:00 15:30 15:07

SR19 557 POLLEIN 2,800 108,060 16:06 15:35 15:12

SR19 577 Loc. Grand Pollein 2,000 110,060 16:10 15:38 15:15

SR19 876 Loc. Grand Brissogne 4,000 114,060 16:18 15:45 15:21

591 Loc. Neyran 4,500 118,560 16:27 15:53 15:27

537 Loc. Prarayer 1,500 120,060 16:30 15:55 15:30

526 Loc. Lillaz 1,200 121,260 16:32 15:57 15:31

SS26 525 NUS 2,700 123,960 16:37 16:02 15:35

519 Loc. Champagne 4,290 128,250 16:46 16:09 15:42

SR42 580 Loc. Oley Dessus 0,590 128,840 16:47 16:10 15:43

SR42 671 Loc. Grossaix 1,260 130,100 16:50 16:13 15:45

SR42 760 Loc. Payé 1,350 131,450 16:52 16:15 15:47

SR42 911 Loc. Frayé 1,680 133,130 16:56 16:18 15:49

SR42 1015 VERRAYES 2,050 135,180 17:00 16:21 15:52

SR42 1170 Loc. Chessillier 2,660 137,840 17:05 16:26 15:56

SR42 1424 Loc. Grand Villa 3,460 141,300 17:12 16:32 16:01

SR42 1484 Loc. Cherezoulaz 4,000 145,300 17:20 16:39 16:07

1266 Loc. Del 3,700 149,000 17:27 16:45 16:13

791 SAINT DENIS 6,900 155,900 17:41 16:57 16:23

792 Loc. Marseiller 2,700 158,600 17:47 17:01 16:27

1034 VERRAYES - Loc. Rapy 3,500 162,100 17:54 17:07 16:33
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Sotto il marchio Les Maisons 
des Alpes® è facile trovare 

la casa che ha sempre sognato. 
Costruite con materiali di 
qualità e disegnate secondo le 
antiche forme dell’architettura 
alpina con il comfort delle nuove 
tenologie, ogni Casa LMdA ® 
racchiude una storia unica 
e irripetibile. 
Per conoscere meglio queste 
Case dalle Antiche Atmosfere, 
contatti al più presto, ad Aosta, 
la VeBa Immobili al numero 
+39 0165 36 12 81, oppure 
visiti il sito internet
www.vebaimmobili.it

La Casa
per chi ama

la casa. 
per chi 

la casa. 
per chi 

Les Maisons
des Alpes.

Costruttori
per passione.

Les Maisons 

la casa che ha sempre sognato. 

antiche forme dell’architettura 
alpina con il comfort delle nuove 

La Casa



Un sapiente mix di storia, arte e cultura, 
circondata da una natura rigogliosa, con 
un’offerta sportiva all’avanguardia. Châtil-
lon si presenta così ai visitatori, estenden-
dosi su un’ampia conca sui due versanti 
della Dora Baltea e del torrente Marmore, 
con tre imponenti sentinelle: il Monte Zer-
bion a Nord, il Barbeston e la Cima Nera 
a Sud. Già abitato in epoca preromana, 
certamente insediamento romano, Châtil-
lon diventa nel Medioevo ricco feudo dei 
nobili Challant.
Châtillon si è sviluppato allo sbocco della 
Valtournenche, in parte aggrappato alle rive 
del Marmore, in parte ai piedi della colli-
na; il villaggio di Chameran sorge invece 
sulla destra orografica del torrente. Il borgo 
conserva un nucleo di case del XVI e XVII 
secolo e nei dintorni si possono osservare le 
torri medievali di Conoz, Néran e La Tour.
Châtillon è sempre stato considerato un 
punto di passaggio strategico della Val-
le della Dora e proprio per questo ospita 
nel suo territorio tre castelli. La famiglia 
Challant possedeva il castello di Ussel e 
anche il maniero situato vicino alla chiesa 
parrocchiale, oggi di proprietà della fami-
glia Passerin d’Entrèves, mentre più recen-
te è il castello Baron Gamba, di proprietà 
dell’Amministrazione regionale. Impossi-
bile non lasciarsi affascinare da queste ma-
estose costruzioni che raccontano la storia 

del comune: la fortezza di Ussel, dalla 
pianta rettangolare, fu costruita nel 1300 
e oggi è sede espositiva; dopo un’accura-
ta ristrutturazione, fu inaugurata con una 
mostra in onore del Barone Marcel Bic, 
“papà” della celeberrima penna a sfera.
Analogo fascino serba il castello Passerin 
d’Entrèves, con il suo giardino storico ri-
nascimentale e il grande parco ricco di al-
beri monumentali.
Infine, merita una visita anche il castello 
Baron Gamba, famoso per il suo ampio 
parco ombreggiato, ideale per un po’ di re-
lax, una corsa o una passeggiata nel verde.
Situato a nord, su un’altura, il parco Passe-
rin d’Entrèves si estende su una superficie 
di circa 45 mila metri quadrati e ospita una 
trentina di alberi monumentali di 9 diverse 
specie. Le piante costeggiano il cosiddetto 
viale dei tigli che collega il castello al pae-
se; sul lato ovest della residenza nobiliare 
vi è l’unico esempio di giardino alla fran-
cese rimasto in Valle d’Aosta.
Una sequoia ai piedi del castello e un ci-
presso calvo, lungo la recinzione, caratte-
rizzano invece il parco Baron Gamba. Nel 
1911 fu Charles Maurice Gamba, che spo-
sò Angelique d’Entrèves a fare costruire, 
su un poggio arido a ovest di Châtillon, il 
castello circondato da un grande parco di 
circa 7 mila metri quadrati. 

Tra storia e cultura
Châtillon offre una passeggiata storica e 
culturale di particolare interesse e si pro-
pone come base ideale per visitare tutta 
la regione. La terrazza panoramica della 
biblioteca comprensoriale costituisce un 
ottimo punto di osservazione della zona 
e anche il centro storico è ricco di spunti 
interessanti, quali la vecchia forgia con il 
mulino ad acqua che veniva utilizzato per 
macinare il grano o l’antico lanificio che 
presto diverrà un museo della lana. Meri-
tano una visita la chiesa parrocchiale risa-

lente all’inizio del XX secolo, dedicata a 
San Pietro e l’esposizione di arte sacra, la 
chiesetta della Madonna delle Grazie e il 
convento dei Cappuccini, quest’ultimo co-
struito nel 1626 e famoso per la cappella 
dedicata a San Francesco d’Assisi. Non si 
può non notare il ponte romano, del qua-
le rimangono le “spalle” e un’unica fila di 
conci. Nel cortile interno dell’Hôtel Lon-
dres, costruito nel 1754 come punto di par-
tenza per le escursioni nella Valtournenche, 
è conservato un altorilievo dell’alpinista 
inglese Edward Whymper, primo scalatore 
del Cervino nel 1865.

Strutture sportive
Dicevamo, in premessa, dell’eccellenza 
sportiva di cui si fregia il comune castiglio-
nese. Lo hanno dimostrato e lo dimostrano 
i numerosi eventi sportivi internazionali 
ospitati, dal ritiro estivo della Juventus e 
degli altri team della massima serie italiana 
di calcio, ai campionati di ski roll, alle gare 
di mountain bike, tiro a volo e rafting, fino 
alle passeggiate, alla pesca sportiva, alla 
tradizionale marcia podistica da Châtillon 
al villaggio di Bellecombe.
Ce n’è per tutti i gusti e, per soddisfare 
al meglio l’esigenza di residenti e vacan-
zieri, il comune ha potenziato gli impian-
ti sportivi. Nel moderno palazzetto dello 
sport, situato vicino allo stadio Brunod, è 
possibile praticare il tennis, il calcio a 5, 
lo squash, la pallavolo e la pallacanestro. 
Altro importante punto di ritrovo per i gio-
vani e i meno giovani sono il bocciodromo 
comunale, con campi coperti e all’aperto 
per la pratica delle bocce e del palet, il 
tiro a volo Hugonin di località Saint-Clair, 
aperto fino a fine settembre e conosciuto 
per il tiro al piattello, specialità fossa olim-
pica. A Domianaz, frazione estrema della 
collina, trova spazio l’area riservata agli 
sport popolari, dove lo tzan regala tante 
soddisfazioni alla squadra locale. 

COMUNE DI CHÂTILLON
UNO STORICO BORGO FRA CASTELLI E NATURA

www.comune.chatillon.ao.it - Tel. 0166.560611 - Fax 0166.62827



C O M U N E  D I

FONTAINEMORE
V A L L E  D ’ A O S T A Comune di media montagna a 760 

m. di altitudine (capoluogo) nel cuore 
della Valle di Gressoney ricco di testi-
monianze dell’architettura rurale e 
storiche. Sul versante in sx orografi ca 
nell’alto vallone del torrente Pacoulla 
dal 1993 è stata istituita la Riserva na-
turale Regionale del Mont Mars ricca 
di laghi e zone umide. Per l’accoglien-
za e il soggiorno si trovano il centro 
visita della Riserva naturale, l’ecomu-
seo della media montagna, numero-
si itinerari escursionistici, percorsi di 
mountainbike, l’area turistico sportiva 
e la pista di sci nordico di Coumarial, 
itinerari per le racchette da neve e lo 
sci alpinismo. Ospitalità presso appar-
tamenti per vacanze, e a 2/3 Km ostel-
lo, campeggio e hotel. 

Informazioni:

COMUNE DI FONTAINEMORE
Tel. 0125.832121
Fax 0125832166
info@comune.fontainemore.ao.it

RISERVA NATURALE
DEL MONT MARS
Tel. 0125.832700
montmars@tiscali.it
www.montmars.it
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DATI DI PERCORSO | DÉTAILS THECNIQUES

Str. Alt. Località
Distanza Km Ora teorica passaggio

Parz. Prog. 35 
km/h

40 
km/h

45 
km/h

515 CHÂTILLON Uscita autostrada 0,000 0,000 13:30 13:30 13:30

SS26 536 CHATILLON 1,000 1,000 13:31 13:31 13:31

SS26 473 Loc. Breil 1,930 2,930 13:35 13:34 13:33

SS26 476 CHAMBAVE 3,670 6,600 13:41 13:39 13:38

SS26 519 Loc. Champagne 2,470 9,070 13:45 13:43 13:42

SS26 525 NUS 4,160 13,230 13:52 13:49 13:47

SS26 534 QUART  4,330 17,560 14:00 13:56 13:53

SS26 544 Loc. Amérique 3,260 20,820 14:05 14:01 13:57

SS26 575 AOSTA 3,050 23,870 13:50 13:48 13:46

569 Loc. Quartiere Dora 2,720 26,590 13:55 13:52 13:49

SR19 565 Loc. Pont Suaz 2,830 29,420 14:00 13:56 13:53

SR19 592 Loc. Chenaux 2,090 31,510 14:03 13:59 13:56

SR19 557 POLLEIN 0,670 32,180 14:05 14:00 13:57

577 Loc. Grand Pollein 1,900 34,080 14:08 14:03 13:59

533 Loc. Les Iles 3,700 37,780 14:14 14:09 14:04

539 Loc. Lillaz 2,400 40,180 14:18 14:12 14:07

516 Loc. Tillier 2,800 42,980 14:23 14:16 14:11

561 FENIS 2,100 45,080 14:27 14:19 14:14

530 Loc. Septumian 2,700 47,780 14:31 14:24 14:18

SS26 476 CHAMBAVE 1,600 49,380 14:34 14:26 14:20

SS26 536 CHATILLON 4,200 53,580 14:41 14:32 14:25

SS26 545 SAINT-VINCENT 2,270 55,850 14:45 14:36 14:28

SS26 523 Loc. Perral 2,320 58,170 14:49 14:39 14:31

SS26 383 MONTJOVET 3,700 61,870 14:55 14:45 14:36

SS26 368 Loc. Plout 3,810 65,680 15:02 14:50 14:41

SS26 378 VERRES 1,590 67,270 15:05 14:53 14:44

SS26 356 ARNAD 3,610 70,880 15:11 14:58 14:48

SS26 356 BARD 4,440 75,320 15:18 15:05 14:54

SS26 321 DONNAS 2,910 78,230 15:23 15:09 14:58

SS26 343 PONT-SAINT-MARTIN 1,400 79,630 15:26 15:11 15:00

SR1 527 Loc. Plan de Brun 2,360 81,990 15:30 15:15 15:03

SR1 729 PERLOZ 2,410 84,400 15:34 15:18 15:06

SR1 557 Loc. Nantey 2,000 86,400 15:37 15:21 15:09

SR44 593 Loc. Tour d'Héreraz 1,510 87,910 15:40 15:24 15:11

652 LILLIANES 2,700 90,610 15:45 15:28 15:15

773 FONTAINEMORE 2,200 92,810 15:48 15:31 15:18

837 bivio strada per Coumarial 1,300 94,110 15:51 15:33 15:19

913 Loc. Pian Pervero 1,100 95,210 15:53 15:35 15:21

1160 Loc. Clapasson 2,900 98,110 15:58 15:39 15:25

1336 Loc. Chalasch 1,900 100,010 16:01 15:42 15:27

1483 FONTAINEMORE Loc. Coumarial 3,200 103,210 16:06 15:47 15:31
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Geom. Giuseppe MORO
Sindaco del Comune di Châtillon

Sig. Giorgio GIANOTTI
Vice Sindaco del Comune di Châtillon

Sig. Jean Claude DAUDRY
Sig. Camillo Andrea DUJANY
Sig. Vittorio PONGAN
Sig.ra Cristina RORE
Assessori del Comune di Châtillon

Sig. Gianpiero Silvano GIROD
Sindaco del Comune di Fontainemore

Sig. Giorgio Leopoldo GARAVET
Vice Sindaco del Comune di Fontainemore

Sig.ra Alda GIROD
Sig.ra Maria Angela JACQUEMET
Sig. Giorgio PESSION
Assessori del Comune di Fontainemore
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’Hotel, di recente ampliato e rinnova-
to, dispone di alcune lussuose suite e

camere con balcone, servizi, telefono, TV,
minibar. Ampie sale per lettura, congressi,
accogliente bar e soggiorno. Per i momenti di
relax: piscina, vasca idromassaggio, sauna,
bagno turco, raggi UVA e settore fitness.
Campi di sci a pochi metri. Garage riscaldato,
skiroom e terrazzo solarium. Ottima cucina e
conduzione familiare.

’Hôtel recemment amplifié et rénové,
offre quelques luxueuses suites et des

chambres avec balcon, salle de bain, télépho-
ne, TV, minibar. Grandes salles de lectures, de
conférences, accueillant bar et salle de séjour.
Pour la détente: piscine, hydro-massage,
sauna, bain turque, rayon UVA et salle fitness.
Tout près des champs de ski. Garage chauffé,
ski-room et terrasse solarium. Excellente cuisi-
ne et direction par les propriétaires.

11021 BREUIL CERVINIA (Aosta)
Tel. 0166.948660 - Fax 0166.949650

e.mail info@htl-europa.com • http://www.breuil-cervinia.com

Hotel Europa
� � � �
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insegne
insegne luminose

segnaletica stradale
targhe da esterni ed interni

personalizzazione automezzi
allestimento mostre, fiere e scenografie

ricami per abbigliamento promozionale, sportivo  
e da lavoro / t-shirt  personalizzate

stampe digitali di qualsiasi formato
lavorazione materie plastiche

striscioni in pvc e tela 
plastificazioni

serigrafia
gadget

c o m u n i c a z i o n e 

v i s i v a

Loc. Saint-Benin, 27/A – Pollein (AO) 
tel. 0165 53154 – fax 0165 53439 – grafica@insegnetropiano.191.it

all’insegna della comunicazione
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Aosta è il capoluogo della Regione Au-
tonoma Valle d’Aosta ed è situata in una 
splendida conca alpina, coronata dal mon-
te Emilius (3559 metri), della Becca di Viou 
(2856 metri) e della Becca di Nona (3142 
metri). La città sorge al centro della re-
gione in corrispondenza della confl uenza 
della Dora Baltea con il torrente Buthier, 
proveniente dalla Valpelline insistendo su 
un territorio di circa 21 kmq. La presenza 
dei passi alpini del Piccolo e del Gran San 
Bernardo ha reso la città, fi n da tempi re-
moti, un importante nodo strategico dei 
trasporti; ruolo che ancora oggi detiene 
grazie anche alla presenza dei Trafori del 
Monte Bianco e del Gran San Bernardo.
La montagna è davvero a portata di 
mano perché una funivia in 20 minuti 
porta dal centro di Aosta ai prati e boschi 
e agli impianti di risalita di Pila, dove tra-
scorrere una giornata all’insegna dei più 
svariati sport di montagna, sia d’estate 
sia d’inverno.
Sede già nel 2900 a.C. di uno stanziamen-
to megalitico, Aosta fu il centro militare 
della popolazione dei Salassi. Questi ulti-
mi furono sconfi tti da parte delle truppe 
romane durante l’impero di Augusto, e la 
città si trasformò in un insediamento mili-
tare denominato “Augusta Pretoria”.
Risalgono all’epoca romana, oltre all’im-
pianto urbanistico ortogonale ben visibile 
nel centro storico, anche numerosi splen-
didi monumenti, che ne fanno un angolo 

dell’antica Roma tra le Alpi, il più impor-
tante esempio di architettura romana nel 
nord Italia.
La città subì in seguito invasioni dei Bur-
gundi, degli Ostrogoti, dei Bizantini, dei 
Franchi. Nel X secolo, appartenne al Re-
gno di Borgogna, caduto nel 1032. Aosta 
si trovò allora sotto il controllo di Umberto 
di Biancamano, capostipite della dinastia 
dei Conti di Savoia, che mantennero la so-
vranità per circa nove secoli. Sotto la casa 
Savoia, così come nel contesto dello Stato 
italiano, la Valle d’Aosta ha goduto di no-
tevole autonomia politica, confermata nel 
1948 dalla promulgazione dello Statuto 
Speciale. Attualmente, nella città di Aosta, 
prevalgono in particolare le attività legate 
al turismo, al commercio e ai servizi.
Dal punto di vista storico-monumentale 
Aosta ospita importanti resti romani e me-
dievali, chiese e dimore dei signori feudali 
che per secoli si sono contesi il dominio del-
la valle. La massima concentrazione si tro-
va all’interno delle antiche mura romane, 
che cingono gran parte del centro storico, 
senza dimenticare le zone ad est e a ovest 
dove sono stati rinvenuti (anche molto di 
recente) importanti insediamenti.
Per l’epoca romana sono da citare l’Arco 
d’Augusto, edifi cato nel 25 a.C. in occa-
sione della vittoria dei Romani sui Salas-
si ad opera di Aulo Terenzio Varrone, il 
Ponte Romano (Ponte di pietra), il Teatro 
romano che occupava un’area di 81 metri 

di larghezza e 64 di lunghezza, la Porta 
Pretoria, ingresso orientale della città ro-
mana formata da due serie di archi - uno 
maggiore centrale e due minori laterali ed 
il criptoportico forense che anticamente 
circondava l’area sacra del foro.
Tra gli edifi ci religiosi si segnalano la Cat-
tedrale che custodisce una patrimonio di 
opere artistiche di grande interesse ed il 
complesso della Collegiata di Sant’Orso 
che costituisce, con la Cattedrale, la testi-
monianza di maggior rilevo della storia 
dell’arte sacra in Valle d’Aosta.
Tra gli atout del capoluogo valdostano vi 
sono anche gli impianti per la pratica delle 
discipline sportive. Sono rappresentati sia 
gli sport all’aperto sia quelli al coperto: 
campi da calcio, palestre, piscina scoperta, 
campi da tennis, da rugby, il campo scuola 
di atletica leggera, il tiro a segno, il tiro 
a volo e la pista di rotellistica. Si tratta di 
strutture gestite dal Comune, dalla Regio-
ne o da Comitati e Società Sportive, uti-
lizzate per la pratica dell’attività sportiva 
agonistica e amatoriale.
Infi ne per sviluppare e sostenere la cre-
atività dei ragazzi è sorta la Cittadella 
dei giovani, nata dalla riqualifi cazione 
dell’ex macello civico in virtù di un pro-
getto europeo in partenariato con la cit-
tadina francese di Albertville legata ad 
Aosta da vincoli di vicinanza suggellati 
dalla Charte de l’Amitié di cui nel 2009 
ricorre il decennale.

moderno capoluogo alpino
di larghezza e 64 di lunghezza, la Porta 
Pretoria, ingresso orientale della città ro-

AOSTA
Con il patrocinio del Comune di Aosta



Ceresole Reale si trova alla testata della Valle Orco a 
1.600 m s.l.m., sviluppata secondo un lungo solco 
orientato in direzione Est-Ovest, a mezzogiorno del 
massiccio del Gran Paradiso. Il territorio comunale 
comprende l’intera testata formata da un grande circo 
glaciale parzialmente smontato dall’erosione dei � umi, 
a formare il valico di alta quota del Nivolet (2612 m 
s.l.m), dove si trovano diversi piccoli bacini lacustri. 
Nel livello sottostante si apre l’ampia conca di Ceresole, 
oggi caratterizzata dalla presenza di un grande bacino 
arti� ciale per lo sfruttamento idroelettrico, chiusa a 
valle dalla profonda soglia rocciosa degli Scaler, che la 
rende quasi del tutto inaccessibile. Per questo, recente-
mente, è stata costruita una lunga galleria, che ne con-
sente l’accesso anche durante la stagione invernale.
L’immenso ambiente concavo o� re ampie estensioni 
pianeggianti o sub-pianeggianti di pascolo umido, 
mentre i versanti sono ricoperti da una � tta foresta in 
cui domina incontrastato il Larix decidua.
Dato il tratto di catena particolarmente impervio, la 
conca di Ceresole non dispone di valichi agevoli verso 
l’ambiente transalpino. L’unico è il sistema di piccoli 
passi intorno alla Galisia (3002 m s.l.m.), raggiungibile 
da un di�  cilissimo sentiero di alta montagna, un tratto 
del quale richiede l’assistenza di corde � sse.
Più agevole è il colle del Nivolet in direzione dell’alta 
valle della Dora Baltea.
Il Centro di Ceresole reale si forma durante il basso Me-
dioevo, sulla base delle presenze agropastorali legate 
alla transumanza e su quelle strategiche del’estrazione 
mineraria, ma è durante il secolo XIX che il centro si af-
ferma a livello nazionale e internazionale. A lanciare il 
centro presso l’alta società contribuì la presenza della 
corte al seguito del re Vittorio Emanuele II che ripetu-

tamente frequentava le case di caccia del Nivolet e del 
Gran Piano. A questa presenza seguì il decollo come 
stazione di turismo montano, che per molti decenni 
fece registrare presenze di alto rango.
Da quel momento Ceresole incominciò a conoscere la 
corte sabauda, con i suoi lussi e le sue sregolatezze. Per 
la grande conca appartata, protetta a monte e a valle 
da elevatissimi dirupi, stava per compiersi un cam-
biamento epocale. Sempre più spesso s’incontravano 
personaggi che apprezzavano le bellezze naturali e le 
ebbrezze della montagna e delle nevi perenni. 
Nel 1858, accanto alle vecchie strutture produttive del 
mulino, sorse il moderno stabilimento idroterapico con 
la sua fonte ferrugginosa, nel quale si curavano malat-
tie intestinali, ma si rigenerava anche lo spirito, all’om-
bra o al seguito di presenze blasonate che stavano ai 
vertici del giovane regno d’Italia o dell’alta borghesia 
torinese in via di a� ermazione.
Ceresole si apprestava a vivere il suo momento aureo, 
culminato in “� n de siècle”, quando la regina Marghe-
rita, consorte dello sfortunato re Umberto I, prese a 
condurre la sua personalissima corte ai piedi delle Le-
vanne, ove poeti del calibro di Giosuè Carducci riusciro-
no anche ad immortalarne lo spirito in un’ode divenuta 
famosa in tutto il paese.
Accanto alle mollezze della corte, di cui resta un sugge-
stivo ricordo nei sontuosi saloni del Grand Hotel, a par-
tire dagli anni Novanta dell’Ottocento si a� erma anche 
la presenza di alpinisti che risalgono la valle per con-
quistare le vette del massiccio del Gran Paradiso. Tutte 
queste componenti concorsero a promuovere Ceresole 
come località montana per villeggiature alla moda.
E’ in questo contesto pionieristico di svaghi, un tempo 
riservati a pochi eletti, ma pian piano avviati a diveni-

re fenomeno di massa, che nel 1888 sorse dapprima il 
Grand Hotel, destinato all’alta società e munito di tutte 
le più moderne comodità che nei decenni di � ne Otto-
cento si potessero immaginare, e poco dopo l’Hotel Le-
vanna, meno pretenzioso, e destinato ad una clientela 
alta ma sovente non blasonata.
Parallelamente alla crescita delle infrastrutture turistiche, 
prendeva corpo la Riserva di Caccia con un proprio corpo 
di guardie e la de� nizione di una rete di sentieri e di case 
di caccia, distribuite secondo suggestivi itinerari di media 
e alta quota, ove si potevano con facilità avvicinare, in 
base alle stagioni, i branchi di camosci o di stambecchi 
dell’enorme patrimonio venatorio di queste montagne.
Per quasi mezzo secolo, a cavallo tra Otto e Novecento, 
Ceresole diede il meglio di sé.
A questa fase, meramente turistica, a partire dagli anni 
Venti del Novecento si a�  ancò quella industriale, in-
centrata sul complesso sistema di produzione di energia 
elettrica, che condurrà il territorio di Ceresole ai primi 
posti nella graduatoria nazionale per densità di impian-
ti. L’intero sistema è caratterizzato dal grande lago arti-
� ciale, inaugurato nel 1932 e attivo ancora oggi.
Attualmente Ceresole Reale sta recuperando l’antico 
splendore di località turistica di alta montagna co-
niugandola sapientemente con l’attività economica 
del suo sistema idroelettrico che rappresenta il nerbo 
dell’intera struttura energetica regionale.
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DATI DI PERCORSO | DÉTAILS THECNIQUES

Str. Alt. Località
Distanza Km Ora teorica passaggio

Parz. Prog. 35 
km/h

40 
km/h

45 
km/h

582 AOSTA Piazza Arco d'Augusto 0,000 0,000 13:00 13:00 13:00

575 Ingresso Statale 26 0,700 0,700 13:01 13:01 13:00

SS26 544 Loc. Amérique 3,100 3,800 13:06 13:05 13:05

SS26 534 QUART 3,200 7,000 13:12 13:10 13:09

SS26 525 NUS 4,300 11,300 13:19 13:16 13:15

SS26 519 Loc. Champagne 4,200 15,500 13:26 13:23 13:20

SS26 476 CHAMBAVE 2,500 18,000 13:30 13:27 13:24

SS26 536 CHÂTILLON 4,200 22,200 13:38 13:33 13:29

SS26 545 SAINT-VINCENT 2,270 24,470 13:41 13:36 13:32

SS26 523 Loc. Perral 2,320 26,790 13:45 13:40 13:35

SS26 383 MONTJOVET 3,700 30,490 13:52 13:45 13:40

SS26 368 Loc. Plout 3,810 34,300 13:58 13:51 13:45

SS26 378 VERRES 1,590 35,890 14:01 13:53 13:47

SS26 356 ARNAD 3,610 39,500 14:07 13:59 13:52

SS26 356 BARD 4,440 43,940 14:15 14:05 13:58

SS26 321 DONNAS 2,910 46,850 14:20 14:10 14:02

SS26 343 PONT-SAINT-MARTIN 1,400 48,250 14:22 14:12 14:04

SS26 298 CAREMA 2,100 50,350 14:26 14:15 14:07

SS26 287 SETTIMO VITTONE 4,600 54,950 14:34 14:22 14:13

277 TAVAGNASCO 1,000 55,950 14:35 14:23 14:14

273 QUASSOLO 3,400 59,350 14:41 14:29 14:19

255 BAIO DORA 2,400 61,750 14:45 14:32 14:22

248 SAMONE 7,900 69,650 14:59 14:44 14:32

237 PAVONE 2,800 72,450 15:04 14:48 14:36

269 PEROSA 5,900 78,350 15:14 14:57 14:44

277 SCARMAGNO 1,700 80,050 15:17 15:00 14:46

339 VILLATE 4,200 84,250 15:24 15:06 14:52

328 MONTALENGHE 1,900 86,150 15:27 15:09 14:54

292 SAN GIORGIO CANAVESE 3,700 89,850 15:34 15:14 14:59

299 OZEGNA 5,400 95,250 15:43 15:22 15:07

345 CASTELLAMONTE 4,600 99,850 15:51 15:29 15:13

SS460 384 CUORGNE 4,700 104,550 15:59 15:36 15:19

SS460 428 Loc. Salto 1,900 106,450 16:02 15:39 15:21

SS460 461 PONT CANAVESE 4,400 110,850 16:10 15:46 15:27

SS460 551 SPARONE 3,800 114,650 16:16 15:51 15:32

SS460 582 Loc. Bardonetto 5,400 120,050 16:25 16:00 15:40

SS460 606 LOCANA 2,100 122,150 16:29 16:03 15:42

SS460 702 Loc. Rosone 4,500 126,650 16:37 16:09 15:48

SS460 901 Loc. Grusiner 6,000 132,650 16:47 16:18 15:56

SS460 1120 NOASCA 3,400 136,050 16:53 16:24 16:01

SS460 1616 CERESOLE REALE 7,900 143,950 17:06 16:35 16:11
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COMITÉ D’HONNEUR
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Sig. Guido GRIMOD
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Sig. Mauro BACCEGA
Dott. Guido COSSARD
Sig.ra Giuliana FERRERO
Sig. Alberto FOLLIEN
Sig. Bruno GIORDANO
Assessori del Comune di Aosta
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Locana

PER INFORMAZIONI:
Ufficio Turistico Locana
Tel. 0124.839034 / 800.666611
uffturisticolocana@libero.it

PER L’ESTATE...
Nel Vallone di Piantonetto, nel Parco Nazionale del Gran Paradiso, 
dal Lago di Teleccio si può raggiungere il rifugio Pontese, a quota 
2200 m, base per le escursioni d’alpinismo d’alta quota, tra cui 
le più rinomate a livello internazionale come: il Becco della Tri-
bolazione, la Torre del Gran San Pietro, Punta Valsoera e Monte 
Destrera con una parete di roccia con 600 m. di dislivello.
Per chi ama le passeggiate all’aria aperta, sono poi disponibili 
numerosi percorsi di bassa quota: “Cavalcando e Pedalando”, un 
percorso di circa 12 km nel verde dei boschi, tra antiche borgate 
che costeggiano il Torrente Orco, da percorrere anche a cavallo e 
mountain bike. Per una sosta di relax troviamo l’area attrezzata 
Nusiglie, all’interno del parco fluviale.
Per chi è amante dell’abbronzatura, nel piazzale accanto all’Ufficio 
Turistico può prendere il sole e fare un tuffo nella piscina riscalda-
ta. La riserva turistica di Fornolosa-Fey, sul torrente Orco, gestita 
dalla F.I.P.S.A.S, offre sempre un motivo di piacevole svago per gli 
appassionati della pesca a mosca e di altre tecniche. I pescatori 
possono usufruire di un’area attrezzata in località Zaunere.

PER L’INVERNO...
Si può sciare all’Alpe Cialma, bacino dotato di due skilift lunghi 
rispettivamente 300 e 700 m che insieme portano a quota 1700 
m e, per i più piccoli e meno esperti, un tapis-roulant, anche 
per bob, slittini e gommoni. Per chi non vuole rinunciare, in 
notturna, è possibile sciare sotto le stelle su pista illuminata. 
Sulle piste è presente una struttura calda e accogliente come 
rifugio-bar con ampio solarium.
Accanto all’Ufficio Turistico è invece possibile divertirsi sulla 
pista di pattinaggio.

Per degustare in ogni stagione
i nostri piatti tipici:

Bar Ristorante “DELLE ALPI”
(Tel. 0124.83240) per il Fritto misto alla Piemontese.

Bar Ristorante “DA ANTONELLA”
(Tel. 0124.800183) per la cucina casalinga.

Trattoria degli Amici
(Tel. 0124.800195) per la polenta concia e cinghiale.



ont-Saint-Martin: come

un’opera di magistrale

ingegneria, dall’antica

Roma ha potuto “valicare” 2000

anni di storia, tra guerre, piene

torrentizie, passaggi di santi e

tranelli diabolici. Per approda-

re alla “leggenda”…

Il piccolo borgo medievale che

gravitava intorno al ponte su

cui passavano soldati, pellegri-

ni e merci, è divenuto nel

tempo uno dei comuni più

popolosi (circa 4000 abitanti)

della Valle d’Aosta.

Nuove realtà economiche

hanno preso il posto delle

ottocentesche ferriere

Montgenet e della più moder-

na acciaieria I.L.S.S.A. Viola,

affiancandosi alle tradizionali

attività agricole dell’alleva-

mento e della coltivazione

della vite.

Nuovi ponti stradali e ferro-

viari hanno unito le due spon-

de del torrente Lys, suscitando

l’impressione che il centro

storico fosse destinato ad

essere lasciato ai margini del

traffico veloce del XIX secolo.

In realtà la vita all’ombra del

ponte continua ad essere viva-

ce e dinamica, sia per quanto

riguarda i numerosi esercizi

commerciali che per le stimo-

lanti occasioni ricreative e cul-

turali che sono di forte richia-

mo turistico.

Anche il pasante più distratto,

seppure in transito in auto-

strada, non può non essere

attratto dalla struttura ele-

gante e suggestiva del restau-

rato castello “Baraing” che, dal

1894 (anno in cui fu costruito),

ha vissuto da protagonista

tutte le stagioni storiche e le

vicende sociali del paese.

Il castello Baraing, attualmen-

te sede della VII Comunità

Montana “Mont Rose”, sta assi-

stendo al rifiorire, nei terraz-

zamenti che lo circondano, di

nuovi impianti di vite che, sotto

le cure esperte dei tecnici

delle “Caves Coopératives” di

Donnas, produrranno entro

pochi anni un vino degno della

migliore tradizione locale.

Vanno menzionati altri tre edi-

fici “storici”, Villa Michetti,

Palazzo Castagna (già Palas dal

Barun) e l’antico municipio:

anch’essi restaurati sono dive-

nuti rispettivamente sede

della biblioteca comunale “Don

Giuseppe Capra”, sede del

nuovo municipio e il “Palais

des Services” centro di attività

decentrate e associative.

Di recente è stato avviato uno

studio per il recupero del

“castel” a sede permanente

museale “Cristiano Nicoletta”.

Quest’ultimo, a pochi passi dal

municipio, fu la Casaforte dei

signori di Pont-Saint-Martin, il

cui truce maniero sulla colli-

na è da sempre, assieme al

ponte romano, motivo costan-

te di interesse storico-archi-

tettonico-paessaggistico.

Sulla sponda sinistra del tor-

rente, nell’area dove sorgeva-

no le ferriere, sono ospitate,

nel verde dei giardini pubblici,

moderne ed attrezzate strut-

ture sportive e, tra aiuole fio-

rite ed alberi monumentali, si

può passeggiare lungo il per-

corso botanico e raggiungere

la nuova ed accomodante pas-

serella pedonale-ciclabile che

collega l’area verde al centro

storico.

Infine la palestra e l’audito-

rium del “palazzetto”, il salone

delle feste, la foresteria ed il

bocciodromo della “maison du

boulodrome” consentono a

tutti di ritrovarsi in mille

occasioni per dare il via al

divertimento, alla cultura ed

alla pratica sportiva.

Il Sindaco a nome dell’Am-

ministrazione comunale e

della cittadinanza tutta, acco-

glie con grande onore e

immenso piacere il 45o giro

ciclistico della Valle d’Aosta.

Ringrazia con piacere gli orga-

nizzatori per aver scelto, anco-

ra una volta, Pont-Saint-

Martin quale Comune ospitan-

te il giro e sede di tappa . E’

risaputa la nostra particolare

attenzione e sensibilità, fin

dalle origini a favore di questa

lodevole iniziativa riguardante

il Giro Ciclistico V.d.A. che tanto

interesse ha suscitato fra la

cittadinanza e tra gli amanti

dello sport su due ruote.
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DATI DI PERCORSO | DÉTAILS THECNIQUES

Str. Alt. Località
Distanza Km Ora teorica passaggio

Parz. Prog. 35 
km/h

40 
km/h

45 
km/h

SS460 606 LOCANA 0,000 0,000 09:00 09:00 09:00

SS460 582 Loc. Bardonetto 2,100 2,100 09:03 09:03 09:02

SS460 551 SPARONE 5,400 7,500 09:12 09:11 09:10

SS460 461 PONT CANAVESE 3,800 11,300 09:19 09:16 09:15

SS460 428 Loc. Salto 4,400 15,700 09:26 09:23 09:20

SS460 384 CUORGNE 1,900 17,600 09:30 09:26 09:23

345 CASTELLAMONTE 4,700 22,300 09:38 09:33 09:29

336 BAIRO 3,100 25,400 09:43 09:38 09:33

352 QUAGLIUZZO 6,800 32,200 09:55 09:48 09:42

313 PARELLA 1,000 33,200 09:56 09:49 09:44

248 SAMONE 4,700 37,900 10:04 09:56 09:50

255 Loc. Baio Dora 7,900 45,800 10:18 10:08 10:01

273 QUASSOLO 2,400 48,200 10:22 10:12 10:04

277 TAVAGNASCO 3,400 51,600 10:28 10:17 10:08

SS26 287 SETTIMO VITTONE 1,000 52,600 10:30 10:18 10:10

SS26 298 CAREMA 4,600 57,200 10:38 10:25 10:16

SS26 343 PONT-SAINT-MARTIN 2,200 59,400 10:41 10:29 10:19

SS26 321 DONNAS 1,380 60,780 10:44 10:31 10:21

SS26 356 BARD 2,840 63,620 10:49 10:35 10:24

SS26 356 ARNAD 4,450 68,070 10:56 10:42 10:30

SS26 378 VERRES 3,680 71,750 11:03 10:47 10:35

SS26 368 Loc. Torille 1,610 73,360 11:05 10:50 10:37

SS26 383 Loc. Plout 1,630 74,990 11:08 10:52 10:39

SS26 383 MONTJOVET 2,210 77,200 11:12 10:55 10:42

641 Loc. Petit Hoel 2,890 80,090 11:17 11:00 10:46

763 Loc. Barmachende 1,000 81,090 11:19 11:01 10:48

934 loc Grand Hoel 1,950 83,040 11:22 11:04 10:50

1036 COL D'ARLAZ 1,440 84,480 11:24 11:06 10:52

811 Loc. Chataignere 2,430 86,910 11:28 11:10 10:55

SR45 753 CHALLAND-SAINT-VICTOR 2,540 89,450 11:33 11:14 10:59

384 VERRES 5,090 94,540 11:42 11:21 11:06

SS26 356 ARNAD 3,610 98,150 11:48 11:27 11:10

SS26 356 BARD 4,440 102,590 11:55 11:33 11:16

SS26 321 DONNAS 2,910 105,500 12:00 11:38 11:20

SS26 343 PONT-SAINT-MARTIN 1,400 106,900 12:03 11:40 11:22

CERIMONIA DI PREMIAZIONE E PRANZO
CEREMONIE DE REMISE DES PRIX ET REPAS

Ore 13.00 presso il Bocciodromo di Pont-Saint-Martin
13h00 Boulodrome de Pont-Saint-Martin
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COMITATO D’ONORE
COMITÉ D’HONNEUR

Sig. Giovanni BRUNO MATTIET
Sindaco di Locana
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COMUNE DI
LOCANA

Sig. Guido YEUILLAZ
Sindaco del Comune di Pont-Saint-Martin

Prof. Ornella BADERY
Vice Sindaco del Comune di Pont-Saint-Martin

Prof. Ornella BADERY
Sig. Giulio CLERINO
Sig. Francesco PRAMOTTON
Sig. Mauro ROVEYAZ
Assessori del Comune di Pont-Saint-Martin

COMUNE DI
PONT-SAINT-MARTIN



P.M.D. TRASPORTI S.n.c. 

PIEMONTE 

Via XXIV Maggio n. 14 - 10090 San Giusto Canavese (TO) 

tel ./fax 0039.0124.35556 - cell. +39.335.5772343 

LIGURIA 

Via alla Fontana n. 36 - 17044 Stella Gameragna (SV) 

Cell. +39.335.1938281 - +39.340.0056439 

VISITA IL NOSTRO SITO 
www.pmdtrasporti.it 

E-mail: info@pmdtrasporti.it - pmd.trasporti@libero.it 

SERVIZI 
 

DISPONIBILITA’ E REPERIBILITA’ 24/24 H. 
CENTRALE OPERATIVA ATTREZZATA NEL CONTROLLO DELLE MERCI IN VIAGGIO 

COMUNICAZIONE AL CLIENTE IN TEMPO REALE 
GESTIONE DELLA DOCUMENTAZIONE PER TRASPORTI IN PAESI NON COMUNITARI 

TARIFFARI SPECIFICI PER OGNI ESIGENZA 
 

VANTAGGI 
 

LA  CARATTERISTICA PIU’  EVIDENTE  DELL’ AZIENDA  E’  LA CELERITA’ DEL SERVIZIO, 
CHE PREVEDE IL RAGGIUNGIMENTO IN 24 H. DI TUTTE LE LOCALITA’ EUROPEE   
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 Cogne Acciai Speciali Spa

 Cogne Acciai Speciali Spa

 Dong Guan Cogne steel products Co.,Ltd.

 Cogne Acciai Speciali Spa
Via Paravera, 16 - 11100 Aosta
tel 0165 30 26 70 - 30 26 16
fax 0165 43833 - 30 23 94
www.concrinox.com

Prodotti in acciaio inossidabile per 
l’ingegneria civile, l’edilizia residenziale 
e il restauro conservativo. Barre e rotoli 
per cemento armato, barre filettate 
e tirafondi, reti e tralicci, ancoraggi, 
filo per legacci e filo per saldatura. 
Costruire rinforzando il cemento con 
i prodotti CONCRINOX significa: 
lavorabilità e movimentazione dei 
prodotti tradizionali, più longevità, 
più risparmio, più sicurezza, meno 
manutenzione nel tempo.

Concrinox una forza oltre la natura

 CONCRINOX è un marchio COGNE

46° Giro ciclistico internazionale dilettanti
Con la Cogne Acciai Speciali sulle vette 
del Petit Tour Maglia Cogne a pois blu 
di leader degli “scalatori”







Dotazione premi | Dotations prix

DOTAZIONI GIORNALIERE
DOTATIONS JOURNALIÈRES

DI TAPPA | D’ÉTAPE
PREMI REGOLAMENTARI | PRIX RÉGLEMENTAIRES
2.944,00 € 	�ai primi 20 arrivati (tabella premi F.C.I. “Gare a tappe : classe 2.2 ME Elite / Under 23” Calendario UCI”)
	� aux 20 premiers arrivés (barème prix F.C.I. “Gare a tappe : classe 2.2 ME Elite / Under 23” Calendario UCI”)

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA DI TAPPA | MEILLEUR GRIMPEUR DE L’ÉTAPE
dotazione

COGNE ACCIAI SPECIALI
1°

100,00 A
2°

75,00 A
3°

50,00 A
dotation 1er 2ème 3ème

CASH DI TAPPA | SPRINT CASH DE L’ÉTAPE
dotazione

CONSEIL GÉNÉRAL DE LA HAUTE SAVOIE
1°

100,00 A
dotation 1er

MAGLIE CLASSIFICHE | MAILLOTS LEADER
CLASSIFICA GENERALE | CLASSEMENT GÉNÉRAL

dotazione
CONSORZIO PRODUTTORI E TUTELA DELLA D.O.P. FONTINA

1°
100,00 A

dotation 1er

CLASSIFICA A PUNTI | CLASSEMENT PAR POINTS
dotazione

EAUX DE LA VALLÉE - ENERGIA PURA
1°

100,00 A
dotation 1er

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA | CLASSEMENT MEILLEUR GRIMPEUR
dotazione

COGNE ACCIAI SPECIALI
1°

100,00 A
dotation 1er

CLASSIFICA UNDER 23 | CLASSEMENT JEUNES MOINS DE 23 ANS
dotazione

CASINÒ DE LA VALLÉE
1°

100,00 A
dotation 1er

CLASSIFICA SPRINT CASH | CLASSEMENT SPRINT CASH
dotazione

CONSEIL GÉNÉRAL DE LA HAUTE SAVOIE
1°

100,00 A
dotation 1er

I premi in palio debbono essere ritirati direttamente dai corridori che li hanno vinti. Non si garantiscono i premi non ritirati, anche se annunciati.  Si prega 
quindi di assistere e presenziare alla premiazione. Ai corridori che non indosseranno le maglie di “Leader” durante la corsa verranno applicate le sanzioni 
della tabella punizioni della F.C.I.
Les prix doivent être retirés par les coureurs. Les coureurs sont donc priés de bien vouloir participer à la cérémonie de la remise des prix. Aux coureurs qui 
ne porteront pas les maillots de “Leader” dans le déroulement de l’épreuve, seront appliquées les sanctions prévues par le réglement de la F.C.I.

Attenzione! | Attention!



PREMI SPECIALI | PRIX SPECIAUX
Al vincitore del Giro
Au vinqueur du Giro

trofeo
trophée

CONSORZIO PRODUTTORI E TUTELA 
DELLA D.O.P. FONTINA + Fontina

Alla società del vincitore del Giro
A l’équipe du vinqueur du Giro

trofeo
trophée REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA

Al 2° classificato
Au 2ème du classement

trofeo
trophée PRESIDENTE DELLA GIUNTA REGIONALE DELLA VALLE D’AOSTA

Alla società del 2° classificato
A l’équipe du 2ème du classement

trofeo in memoria
trophée memorial

ASS.TO TURISMO, SPORT, COMMERCIO E TRASPORTI
DELLA REGIONE VALLE D’AOSTA

Al 3° classificato
Au 3ème du classement

trofeo
trophée

ASS.TO AGRICOLTURA E RISORSE NATURALI
DELLA REGIONE VALLE D’AOSTA

Alla società del 3° classificato
A l’équipe du 3ème du classement

trofeo in memoria
trophée memorial

ASS.TO BILANCIO, FINANZE, PROGRAMMAZIONE E
PARTECIPAZIONI REGIONALI DELLA REGIONE VALLE D’AOSTA

Alla migliore impresa
Au meilleur exploit

trofeo in memoria
Fabio Casartelli Fondazione Fabio Casartelli

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA | CLASSEMENT MEILLEUR GRIMPEUR
1° trofeo

COGNE ACCIAI SPECIALI + 300,00 A
2°

200,00 A
3°

100,00 A
1er trophée 2ème 3ème

CLASSIFICA A PUNTI | CLASSEMENT PAR POINTS
1° trofeo

EAUX DE LA VALLÉE - ENERGIA PURA + 250,00 A
1er trophée

CLASSIFICA GIOVANI UNDER 23 | CLASSEMENT JEUNES MOINS DE 23 ANS
1° trofeo

CASINÒ DE LA VALLÉE + Memorial “DIEGO PELLEGRINI”
1er trophée

SPRINT CASH | SPRINT CASH
1° trofeo

CONSEIL GÉNÉRAL DE LA HAUTE SAVOIE + 200,00 A
1er trophée

CLASSIFICA A SQUADRE | CLASSEMENT PAR ÉQUIPES
1° trofeo

SOCIETà CICLISTICA VALDOSTANA + 500,00 A
2°

300,00 A
3°

200,00 A
1er trophée 2ème 3ème

A tutte le squadre partecipanti
À toutes les équipes participantes

Oggetto ricordo della manifestazione
Souvenir de la manifestation

DOTAZIONI FINALI | DOTATIONS FINALES

DI CLASSIFICA GENERALE | DU CLASSEMENT GÉNÉRAL
PREMI REGOLAMENTARI | PRIX RÉGLEMENTAIRES
8.832,00 € 	�ai primi 20 classificati (tabella premi F.C.I. “Gare a tappe : classe 2.2 ME Elite / Under 23” Calendario UCI”)
	� aux 20 premiers du classement (barème prix F.C.I. 44 “Gare a tappe : classe 2.2 ME Elite / Under 23” Calendrier UCI”)



dal 1947

DITTA ROSSETTI CARLO - di Rossetti Antonio e C. s.n.c.
Corso Saint Martin de Corléans, 175 - 11100 AOSTA - Tel. 0165.553305

CONCESSIONARIA BIRRE NAZIONALI ED ESTERE - PEJO - LEVISSIMA - LATTE - VINI ROSSELLO

Gli atleti della Carovana del 46º Giro
si dissetano con acqua

PEJO
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A. VOYAT & C. s.n.c.

SCALE - PORTE E FINESTRE - PORTE BASCULANTI - AVVOLGIBILI
PORTONI BLINDATI - PERLINE E LISTONI - SEGHERIA

Via Circonvallazione, 29 - 11020 NUS (Aosta) Tel. 0165.76.79.39 - Telefax 0165.76.78.28
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Arquibus� �
di Rolland Maurizio &C.

Dalle 6.00 alle 24.00 ci trovi a tua disposizione con un piccolo,
ma fornitissimo Alimentari, con il Bar e con la trattoria sempre pronta ad offrirti

merende sinoire, pranzi e cene con cucina casalinga.

È gradita la prenotazione, ma non fatevi scrupoli,
nessuno è mai stato cacciato perchè qui tutti sono i benvenuti.

Mi raccomando però, non venite il lunedì e il mercoledì pomeriggio,
quei giorni ci riposiamo...

Fraz. Tour d’Héréraz, 34/35 - 11020 PERLOZ (Ao)
Tel. e fax 0125.806865 - Cell. 340.8666646
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